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DESCRIPTION DU PRODUIT / PRODUCTBESCHRIJVING /
PRODUKTBESCHREIBUNG
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Cintre + crochet
Kleerhanger + haak
Kleiderbligel + Haken

Téte vapeur*
Stoomkop*
Dampfkopf*

Cordon vapeur
Stoomslang
Dampfschlauch

Pole ajustable + crochet
ajustable du support
vertical* + crochet du
cordon d'alimentation
Verstelbare paal +
verstelbare verticale
steunhaak* + Snoerhaak
Einstellbare Saule +
verstellbarer vertikaler
Stlitzhaken* +
Netzkabelhaken

Panneau de controle
Bedieningspaneel
Bedienblende

Bouton ON/OFF
AAN/UIT-knop
Ein/Aus-Schalter

Led niveau de vapeur*
Stoomniveau-led*
Dampfanzeige-LED*

Bouton anti-calc
Antikalk-knop
Antikalk-Taste
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Bouton réservoir
Waterreservoirknop
Wassertankschalter

Réservoir amovible
Afneembaar waterreservoir
Abnehmbarer Wassertank

Ouverture anti-calc
Afvoerdop

Ablaufkappe

Support vertical amovible*

Afneembare verticale
steun*

Abnehmbare vertikale
Halterung*

Brosse pour tissu *
Textielborstel*
Stoffburste*

Protege-tissu*
Stoomhoes*
Dampfaufsatz*

Brosse anti-peluches*
Plukselkussen®
Flusenaufsatz*

Gant*
Want*
Handschuh*

Pince a pli*
Vouwopzetstuk*
Faltenbugelaufsatz*
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1. ASSEMBLAGE / MONTAGE /
MONTAGE

Ouvrez les deux verrous du tube.

Open de twee stangvergrendelingen.

Offnen Sie die beiden
Stangenverriegelungen.

Etirez entiérement le tube.

Trek de stang volledig uit.

Ziehen Sie die Stangen vollstandig
aus.

Fermez les deux verrous du tube.

Sluit de twee stangvergrendelingen.

SchlieBen Sie die beiden
Stangenverriegelungen.

o~
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Insérez le tube dans le boitier jusqu’a
ce que vous entendiez un clic.

Breng de stang in de behuizing aan
totdat u een “klik” hoort.

Setzen Sie die Stangen in das Gehduse
ein, sodass sie horbar einrasten.
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Déverrouillez le cintre, puis insérez
complétement le cintre verticalement
en haut du tube et verrouillez le.

Ontgrendel de kleerhanger, breng
deze verticaal aan de bovenkant van
de stang aan en zet vervolgens vast.

Entriegeln Sie den Biigel, fiihren Sie
ihn oben an der Sdule hochkant ein
und verriegeln Sie ihn.

Positionnez la téte vapeur sur son
support.

Plaats de stoomkop op de houder.

Hangen Sie den Dampfkopf in die
dafiir vorgesehene Halterung ein.

Sortez le support vertical* de son sac
et déroulez-le complétement.

Haal de verticale steun* uit de tas en
rol het open.

Nehmen Sie die vertikale Stiitze* aus
dem Beutel und rollen Sie ihn aus.

Accrochez la partie supérieure du
support vertical* a l'arriére du cintre.

Haak het bovenste deel van de
verticale steun* vast aan de achterste
kleerhanger.

ElE REBERE EBEBEB R [E

Haken Sie den oberen Teil der
vertikalen Stltze* hinten am
Kleiderbugel ein.
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Déroulez le support et attachez-le,
en réglant la tension avec I'accroche
prévue a cet effet. Puis verrouillez.
@ Wikkel de steun af, breng het in de
verstelbare haak aan door de spanning

met de voorziene haak af te stellen en
zet het vervolgens vast.

Die Stiitze auspacken und in den
verstellbaren Haken einfiihren. Dazu
die Spannung mit dem jeweiligen

Haken passend einstellen und
verriegeln.

2, AVANT L'UTILISATION / VOOR
INGEBRUIKNAME / VOR GEBRAUCH

Retirez le réservoir d'eau.

Verwijder het waterreservoir.

Nehmen Sie den Wassertank ab.

Retirez le bouchon puis remplissez le
réservoir d'eau.

Verwijder de dop en vul het
waterreservoir.

Entfernen Sie die Kappe und befiillen
Sie den Wassertank.

& E = [&[E
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Vissez compléetement le bouchon du
réservoir d'eau et replacez le réservoir
dans l'appareil.

Draai de dop stevig vast en installeer
het reservoir opnieuw in het apparaat.

Drehen Sie die Wassertankkappe
wieder fest und setzen Sie den
Wassertank auf das Gerat auf.

Ajoutez le vétement de votre choix sur
le cintre.

Breng het gewenste kledingstuk op de
kleerhanger aan.

Héangen Sie ein Kleidungsstuick auf
den Bligel.

®EE [BE

3. ACCESSOIRES / TOEBEHOREN /
ZUBEHOR

Les accessoires doivent étre installés lorsque l'appareil est
froid et n'est pas en fonctionnement.

Maak het toebehoren alleen vast wanneer het apparaat
koud en niet in werking is.

Zubehor darf nur angebracht werden, wenn das Gerat
ausgeschaltet und abgekiihlt ist.
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La brosse a tissu ouvre le tissage des
tissus pour une meilleure pénétration
de la vapeur.

De textielborstel opent het weefsel
van het textiel voor een betere
indringing van de stoom.

Die Stoffbirste lockert den Stoff auf,
damit der Dampf besser eindringen
kann.

Le protege-tissu filtre les impuretés de
I'eau et protege le textile des gouttes
d'eau.

=z [& [

De stoomhoes filtert onzuiverheden
uit het water en beschermt het textiel
tegen waterdruppels.

Der Dampfaufsatz filtert Unreinheiten
aus dem Wasser und schiitzt den Stoff
vor Wasserspritzern.

La pince a pli est utilisée pour faire les plis
des pantalons ou enlever plus facilement
les plis persistants. Mettez votre textile
entre les deux parties de I'accessoire et
faite un geste de haut en bas.

=z & [E

Het vouwopzetstuk wordt gebruikt
om op eenvoudige wijze plooien in
een broek te maken of hardnekkige
kreuken te verwijderen. Breng uw
textiel aan in de ruimte tussen de twee
delen van het accessoire. Ga met het
vouwopzetstuk van boven naar onder.

=]

Mithilfe des Faltenbuigelaufsatzes
konnen Sie Falten in Hosen einbligeln
bzw. hartnackige Falten entfernen. Legen
Sie Ihren Stoff in den Zwischenraum
zwischen den beiden Zubehorteilen.
Bewegen Sie den Faltenbligelaufsatz von
oben nach unten.
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4. UTILISATION / GEBRUIK / GEBRAUCH
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L'appareil doit rester posé
horizontalement sur le sol.

Plaats het apparaat in een horizontale
positie op de vloer.

Das Gerat muss horizontal auf dem
Boden stehen bleiben.

Déroulez totalement le cable
d'alimentation et branchez I'appareil.

Rol het snoer volledig af en steek de
stekker in het stopcontact.

Rollen Sie das Kabel komplett ab und
schlieen Sie den Netzstecker an.

Tournez le bouton ON/OFF afin
d'allumer I'appareil. Les leds vont
clignoter pendant environ 45 secondes.

Druk op de AAN/UIT-knop om het
apparaat in te schakelen. De leds
knipperen circa 45 seconden.

Driicken Sie den EIN/AUS-Schalter,
um das Gerét einzuschalten. Die LEDs
blinken etwa 45 Sekunden.

Aprés environ 45 secondes, la vapeur
sera émise.

Het apparaat geeft na circa 45
seconden stoom af.

Nach ungefahr 45 Sekunden tritt
Dampf aus.

(]



Ajustez le niveau de vapeur en
appuyant sur les commandes + et - sur
la téte vapeur.

Stel de gewenste stoomafgifte in door
op de + en - knop te drukken.

Mit den Tasten + und - am Dampfkopf
kénnen Sie den Dampfausstol’
einstellen.

Niveau max = toutes les leds sont
allumées = niveau maximal de vapeur

Niveau max = alle leds branden =
stoom max

Max. Stufe = alle LEDs leuchten hell =
max. Dampf

Niveau 2 = 2 leds sont brillantes =
vapeur faible

Niveau 2 = 2 leds branden = stoom
laag

Stufe 2 = 2 LED leuchten hell = wenig
Dampf

Niveau 0 = aucune led allumée = pas
de vapeur

Niveau 0 = geen enkele led brandt =
geen stoom

Stufe 0 = keine LED leuchtet = kein
Dampf

®EERE EEE REBEB EIE
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Pour une utilisation optimale, passez
les jets de vapeur sur votre vétement
de haut en bas.

Voor de beste prestaties, breng de
stoom van boven naar onder aan op
uw kledingstuk.

Fir einen optimalen Gebrauch
driicken Sie die Dampfdiisen von oben
nach unten auf das Kleidungsstuick.

Ne dirigez jamais la vapeur
directement vers des personnes.

Stoom nooit rechtstreeks op mensen.

Richten Sie das Gerdt niemals auf
Menschen.

5. DURANT LUTILISATION / TIJDENS
GEBRUIK/ WAHREND DES GEBRAUCHS

(]

Si le bouton "Water" s'allume, le niveau
d'eau dans le réservoir est faible et
doit étre rempli.

Als de “WATER” knop knippert, is het
waterpeil in het waterreservoir laag en
moet het worden gevuld.

Wenn der Schalter "WATER" blinkt, ist
nur noch wenig Wasser im Tank und es
muss nachgefullt werden.
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L'appareil doit étre éteint, appuyez
sur le bouton ON/OFF afin d'éteindre
I'appareil.

Schakel het apparaat uit door op de
AAN/UIT-knop te drukken.

Das Gerat muss ausgeschaltet werden.
Driicken Sie den EIN/AUS-Schalter, um
es auszuschalten.

Débranchez I'appareil, et retirez le
réservoir d'eau.

Haal de stekker uit het stopcontact en
verwijder het waterreservoir.

Ziehen Sie den Netzstecker und
entnehmen Sie den Wassertank.

Retirez le bouchon puis remplissez le
réservoir d'eau.

Verwijder de dop en vul het
waterreservoir.

Entfernen Sie die Kappe und beftillen
Sie den Wassertank.

Vissez complétement le bouchon du
réservoir d'eau et replacez le réservoir
dans l'appareil.

Draai de dop stevig vast en installeer
het reservoir opnieuw in het apparaat.

Drehen Sie die Wassertankkappe
wieder fest und setzen Sie den
Wassertank auf das Gerat auf.
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Branchez l'appareil.

Steek de stekker in een stopcontact.

Schlieen Sie den Netzstecker an.

Appuyez sur le bouton ON/OFF
afin d'allumer l'appareil. Les leds
vont clignoter pendant environ 45
secondes.

Druk op de AAN/UIT-knop om

het apparaat in te schakelen. Het
stoomniveau knippert 45 seconden op
het maximum niveau.

Driicken Sie den EIN/AUS-Schalter,
um das Gerat einzuschalten. Der
DampfausstoB blinkt 45 Sekunden
lang auf maximaler Stufe.

6. APRES LUTILISATION / NA GEBRUIK
/ NACH DEM GEBRAUCH

(]

Appuyez longtemps sur le bouton ON/
OFF afin d'éteindre l'appareil.

Druk lang op de AAN/UIT-knop om het
apparaat uit te schakelen.

Halten Sie den EIN/AUS-Schalter
ldnger gedriickt, um das Gerat
auszuschalten.
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Débranchez l'appareil.

Haal de stekker uit het stopcontact.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Retirez le réservoir d'eau.

Verwijder het waterreservoir.

Nehmen Sie den Wassertank ab.

Dévissez le bouchon puis videz
complétement le réservoir d'eau dans
un évier.

Schroef de dop los en maak het
waterreservoir volledig boven een
gootsteen leeg.

Drehen Sie die Kappe auf und
entleeren Sie den Wassertank
vollstandig in ein Waschbecken.

Revissez le bouchon du réservoir et
replacez le réservoir dans l'appareil.

Schroef de dop vast en installeer

het waterreservoir opnieuw in het
apparaat.

Drehen Sie die Kappe wieder fest und
setzen Sie den Wassertank wieder auf
das Gerét auf.



Enroulez le cable d'alimentation et
placez-le sur son crochet.

Rol het snoer op en breng het op de
snoerhaak aan.

Rollen Sie das Netzkabel auf
und hangen Sie es tiber den
Netzkabelhaken.

Attendez une heure pour que votre
appareil refroidisse avant de le ranger.

Wacht één uur voordat u uw apparaat
opbergt zodat het volledig is
afgekoeld.

Warten Sie vor dem Wegrdumen eine
Stunde, bis das Gerat abgekuhlt ist.

Assurez-vous que le réservoir d'eau est
vide avant de déplacer I'appareil sur
saroue.

Zorg dat het waterreservoir leeg is
voordat u het apparaat op zijn wiel
verplaatst.

E & & EE REBE

Stellen Sie sicher, dass der Wassertank
leer ist, bevor Sie das Gerat auf seinem
Rad bewegen.

7. PROCEDURE DE DETARTRAGE /
ONTKALKINGSPROCEDURE /
ENTKALKEN

A faire dés que le bouton "Anti-calc"
clignote.

@ Uit te voeren wanneer de “antikalk”
knop knippert.

Wenn die "Antikalk"-Taste blinkt, muss
entkalkt werden.

(4]




AVERTISSEMENT ! Attendez une
heure afin que l'appareil refroidisse
complétement.

WAARSCHUWING! Wacht één uur
totdat het apparaat volledig is
afgekoeld.

WARNUNG! Warten Sie eine Stunde,
bis das Gerat vollstandig abgekiihlt ist.

Retirez la téte vapeur du support,
débloquez et retractez de moitié le pole.

Ontgrendel de stang, schuif het tot de
helftin en zet opnieuw vast.

Entriegeln Sie die Saule und fahren
Sie sie zur Halfte ein. Verriegeln Sie sie
dann wieder.

Retirez le réservoir d'eau.

Verwijder het waterreservoir.

Nehmen Sie den Wassertank ab.

Versez 0,5 L(litre) d'eau dans l'orifice
du réservoir de I'appareil.

"
it =

|

Giet 0,5L (liter) water in de
waterreservoirinlaat.

Fillen Sie 0,5 | Wasser (iber den
Tankstutzen ein.

®EERE EEBE REBER B [E
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Gebrauch ist.

Secouez doucement I'appareil pour
retirer les particules principales.

Schud het apparaat lichtjes om
vuildeeltjes te verwijderen.

Schutteln Sie das Gerat sachte, um die
groBeren Partikel zu entfernen.

Placez I'appareil au-dessus d'un lavabo
et dévissez le bouchon « anti calcaire »
en le tournant dans le sens antihoraire.

Breng het apparaat boven een
gootsteen en draai de “antikalk” dop
tegen de klok in los.

Halten Sie das Gerdt UGber ein
Waschbecken und 6ffnen Sie die
Kalkablasskappe durch Drehen gegen
den Uhrzeigersinn.

Ne jamais dévisser le bouton pendant que I'appareil est en
utilisation. Attendez qu'il soit complétement froid.

Opgelet, het water kan heet zijn.
Schroef de dop nooit los wanneer het apparaat in werking is.
Wacht totdat het apparaat volledig is afgekoeld.

Seien Sie vorsichtig, das Wasser ist u. U. heil3.
Schrauben Sie nie die Kappe ab, wenn das Gerét noch in

Warten Sie, bis es sich vollstandig abgekiihlt hat.



ETREIREINE]

®EE REER & [

Inclinez l'appareil pour vider le
mélange dans un évier.

Kantel het apparaat om het mengsel
boven een gootsteen weg te gieten.

Drehen Sie das Gerat um, um esin
einem Waschbecken zu entleeren.

Remettez le bouchon anti-calcaire sur
sa base, vissez le complétement et
vérifiez qu'il n'y a pas de fuite.

Breng de afvoerdop opnieuw aan en
schroef het stevig vast. Controleer
vervolgens of er geen lek is.

Bringen Sie die Ablaufkappe an,
schrauben Sie sie ganz fest, bis sie
einrastet und prifen Sie, ob auch
nichts auslauft.

Déverrouillez le tube, étirez-le et
verrouillez-le.

Ontgrendel de stang, schuif hetin en
zet opnieuw vast.

Entriegeln Sie die Sdule, ziehen Sie sie
ganz aus und verriegeln Sie sie wieder.

Positionnez la téte vapeur sur son
support.

Plaats de stoomkop op de houder.

Hangen Sie den Dampfkopf in die
Gabel ein.
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Retirez le bouchon puis remplissez le
réservoir d'eau.

Verwijder de dop en vul het
waterreservoir.

Entfernen Sie die Kappe und beftillen
Sie den Wassertank.

Vissez complétement le bouchon du
réservoir d'eau et replacez le réservoir
dans l'appareil.

Draai de dop stevig vast en installeer
het reservoir opnieuw in het apparaat.

Drehen Sie die Wassertankkappe
wieder fest und setzen Sie den
Wassertank auf das Gerat auf.

Branchez l'appareil.
Steek de stekker in een stopcontact.

SchlieBBen Sie den Netzstecker an.

Laissez 'appareil fonctionner jusqu'a
ce que le réservoir d'eau se vide
complétement.

Houd het apparaat ingeschakeld
totdat het waterreservoir volledig
leeg is.

Lassen Sie das Gerat laufen, bis der
Wassertank vollstandig entleert ist.



8. NETTOYAGE / REINIGING / REINIGUNG
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Attendez une heure afin que I'appareil
refroidisse complétement.

Wacht één uur totdat het apparaat
volledig is afgekoeld.

Warten Sie eine Stunde, bis das Gerat
vollstandig abgekihlt ist.

Utilisez une éponge uniquement avec
de I'eau pour nettoyer la base.

Maak het apparaat alleen schoon met
een spons en water. Breng nooit water
op het bedieningspaneel aan.

Verwenden Sie zum Reinigen des
Gehauses einen Schwamm und
Wasser. Gie3en Sie niemals Wasser auf
die Bedienblende.

Utilisez une éponge uniquement avec
de 'eau pour nettoyer la téte vapeur.

Maak de stoomkop alleen schoon met
een spons en water. Breng nooit water
op de +/- knoppen en leds aan.

Verwenden Sie zum Reinigen des
Dampfkopfes einen Schwamm und
Wasser. Gie3en Sie niemals Wasser auf
die +/- Tasten und die LEDs.

N’utilisez jamais de détergents pour
nettoyer votre appareil.

Reinig uw apparaat nooit met
schoonmaakmiddelen.

Verwenden Sie niemals
Reinigungsmittel zum Reinigen des
Gerats.
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Ne lavez ni ne rincez jamais l'appareil
directement au-dessus d'un évier.

Reinig of spoel het apparaat nooit
onder de kraan.

Reinigen Sie das Gerat niemals tber
einem Waschbecken.

Ne lavez ni ne rincez jamais la téte vapeur
directement au-dessus d'un évier.

Reinig of spoel de stoomkop nooit
onder de kraan.

Reinigen Sie den Dampfkopf niemals
Uber einem Waschbecken.



PRODUCT DESCRIPTION / NEPITPA®H TOY NPOONTOE / URUN ACIKLAMASI
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Hanger + hanger hook
Kpepdotpa + dykiotpo
KPEUAOTPAG

Aski + aski kancasi

Steam Head*
Kepahn atpol*
Buhar Bashgr*

Steam Hose
EVkapmTog owArvag atuol
Buhar Hortumu

Adjustable pole +
adjustable vertical support
hook* + Power cord hook
PuBuilopevn paBdocg +
puBUldpEVO AYKIoTPO
KABeTOU OTNPiyHaToc: +
AyKlotpo kahwdiou
Ayarlanabilir sap +
ayarlanabilir dikey destek
kancasi* + Gli¢ kablosu
kancasi

Control pannel
MNivakag eAéyyou
Kontrol paneli

ON/OFF button
Koupm{ ON/OFF
ACMA/KAPATMA diigmesi

Steam level led*
Auxvia moootnTag atpov*
Buhar seviyesi ledi*

Anti-calc button
Koupumi apardtwong
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12.
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16.
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Anti kire¢ dligmesi

Water tank button
Koupumi doxeiou vepou
Buhar Hortumu

Removable Water tank
Agalpolpevo doxeio vepou
Cikanlabilir su tanki

Draining Cap
Tama amootpdayylong
Tahliye Bashgi

Removable vertical
support*

Agpaipolpevo KaBeTo
otpypa*

Cikanlabilir dikey destek*

Fabric Brush *
Bouptoa vpacpatwv*
Kumas Firgasi *

Steam bonnet*
KdAupupa atpou*
Buhar bashgr*

Lint pad*
AmoxvoudwTnc*
Tay pedi*

Glove*
ravt*
Eldiven*

Crease attachement*
E€dptnua yia méteg*
Kat aksesuarr®

*EN Depending on model / EL Avaloya pe to povtélo / TR Modele bagli olarak
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1. ASSEMBLY / LYNAPMOAOTHXH /
KURULUM
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Open the two pole locks.
Avoite TI¢ U0 ao@dheleg TG paBdou.

iki sap kilidini agin.

Extend the pole fully.
Exteivete Teheiwg Tn pdpdo.

Sap! tamamen uzatin.

Close the two locks.
KAgiote 11 5U0 ao@AELEG.

iki kilidi kapatin.

Insert the pole in the housing untill
you hear a "click".

Mepdote T pafdo péoa oto
mePIPANHA, PEXPL VO AKOUOETE «KAIK».

Sapi bir “tik” sesi duyana kadar
muhafazaya sokun.

]



Unlock the hanger and fully insert it
vertically on top of the pole and lock it.

ZeKAEIOWOTE TNV KPEUAOTPA, TEPAOTE
NV KABeTa 0T PARSo péXPL TEPUA Kal
KAEOWOTE TNV.

Askinin kilidini acin ve sapin tzerine

dikey olarak tamamen yerlestirin ve
kilitleyin.

ETREIRE]

Position the steam head on its craddle.

TomoBeTAOTE TNV KEQAAN ATHOV OTNV
umodoxn.

Buhar kafasini yatagina yerlestirin.

Take out the vertical support* from its
bag and unroll it.

A@alpéoTe To KABETO oTrPLyUa* amd
™ Onkn Kat EETUAIETE TO.

Dikey destegi* cantasindan cikarin ve
agin.

ETNEIREIREIREINF

Hook the upper part of the vertical
support* on rear hanger.

ZTEPEWOTE TNV TAVW AKPN TOU
KABETOL OTNPiyHaATOG* OTNV TTioW
TAEUPA TNG KPEUAOTPAG.

=] (=]

Dikey destegin* Ust kismini arka askiya
asin.

*EN Depending on model / EL Avaloya pe To povtélo / TR Modele bagli olarak



Unwind the support and insert it in
the adjustable hook, by adjusting the
tension with the dedicated hook and
lock it.

@ ZeTUNETE TO OTAPLYHA KAl TIEPAOTE TO
01O PUOUI{OPEVO AYKIOTPO. TEVIWOTE

TO 600 B€NeTE HE TO EIOIKO AYKIOTPO
Kalt KAEIOWOTE TO.

Destegi acin, kancasi ile gerginligi
ayarlayarak ayarlanabilir kancaya takin

ve yerine kilitleyin.

2, BEFORE USE / TPIN A0 TH XPHZH
KULLANMADAN ONCE

Remove the water tank.

Apalpéote 10 Soxeio vepou.

=) =] [=]

Su tankini ¢ikarin.

Remove the cap and fill in the water
tank.

A@alp€oTe TNV TATA KAl YEUIOTE TO
Soxeio vepou.

Bashgi ¢ikarin ve ardindan su haznesini
doldurun.

=) =] [=]

*EN Depending on model / EL Avéaloya pe to povtélo / TR Modele bagli olarak @



Fully screw the water tank cap and
insert tank back in appliance.

BidwoTte kaAd Tnv tama oto Soxeio
vepoU kal EavatomoBeTrioTe To Soxeio
OTn OUCKEUN.

Su haznesinin kapagini dondurerek
tamamen geri takin ve hazneyi tekrar
cihaza yerlestirin.

Add the clothe of your choice on the
hanger.

Kpepdote 1o pouxo oTnv KpeUAoTPa.

B [=E B FE

Askiya dilediginiz giysiyi asin.

3. ACCESSORIES / EZAPTHMATA /
AKSESUARLAR

Accessories must be settled when appliance is cold and not
running.

Ta e€aptrpata mpémel va TomoBeTouVTaAL OTAV N CUOKEUN
Sev AelToupYEi Kat aQOU KPUWOEL.

Aksesuarlar cihaz soguk ve calismaz halde oldugunda
yerlestirilmelidirler.

*EN Depending on model / EL Avaloya pe to povtélo / TR Modele bagli olarak



The fabric brush opens the weaves
of the fabrics for better steam
penetration.

H BoupTtoa veacpudtwy avoiyel tnv
VEAVON TWV POUXWV YIO VO EIOXWPET
KOAUTEPA O ATHOG.

Kumas fircasi buharin daha iyi niifuz
etmesi icin kumagsin dokusunu agar.

The steam bonnet filters water
impurities and protects fabrics from
water drips.

To kAAuppa atpoL QIATPApPEL

TIG aKaBapoieg Tou vePOU Kal
TIPOOTATEVEL TA UPACHATA ATIO
Aekédeg vepou.

Buhar bashgi sudaki kirli maddeleri
filtreler ve kumasi su damlamasina
karsi korur.

=z [k = & = [E

The crease attachment is used to make
pant creases easily or to remove stubborn
wrinkles. Put your fabric in the space
between the two accessory parts. Move
the crease attachment in a downwards
motion starting from the top.

El

To e€dpTNHa yia TIETEG X PN OHOTIOLETaL
Y0 VA OTPWVETE EVKOAA TIG TTIETEC OTA
TIAVTEAOVIA KAl V1A TIG ETTioveG (ApeG.
Mepdote To Upaopa oto SIAKeVo avdueoa
0Ta SV TUAKATA TOU EEQPTAATOC.

S UPETE TO EEAPTNHA VIO TIG TIETEG TTPOG TA
KATW, EEKIVWVTAC TTO TIAVW.

Kat aksesuari pantolonlarin kat
yerlerini olusturmak veya inatgi
kinisikliklart gidermek igin kullanihr.
Kumasinizi iki aksesuar pargasinin
arasindaki yere koyun. Kat aksesuarini
yukaridan asagi dogru hareket ettirin.

*EN Depending on model / EL Avéaloya pe to povtélo / TR Modele bagli olarak @
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4. USE / XPHZH / KULLANIM

=z == BEE EFEE
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The appliance must remainin a
horizontal position on the floor.

H cuokeun mpémnel va oTékeTal mAvVTA
oplldvtia oto damedo.

Cihaz yerde yatay pozisyonda
kalmalidir.

Totally unroll the cord and plug the
appliance.

ZeTUNIETE TENEIWC TO KAAWSIO0 Kal
ouvdéoTte 1o otnv Tpila.

Kabloyu tamamen agin ve cihazi fise
takin.

Push the ON/OFF button, in order to
switch on the appliance. The leds will
flash for approx 45 seconds.

Matrjote to Kouuri ON/OFF yia va
EVEPYOTIOINOETE TN OVOKEUN. Ot
Auyvieg Ba avaBoofricouv yia mepimou
45 SeutepOAeTTa.

Cihazi agmak icin ACMA/KAPATMA
diigmesine basin. Led'ler yaklasik 45
saniye yanip soner.

After 45 seconds approximately, steam
will come out.

Metd amo 45 SeutepoOlenta mepimou,
Oa apyioel va Byaivel o atuoc.

Yaklasik 45 saniye sonra buhar
cikacaktir.



Adjust steam output by pushing the
buttons + and - on the steam head.

PuBuiote Tnv moootnTa aTUOU,
TTATWVTAG TA KOUUTTIA + KAl - 0TV
KEPAAN ATHOU.

Buhar bashgindaki + ve - digmelerine
basarak buhar cikisini ayarlayin.

Level max = all leds are bright = steam
max

MéyioTo emimedo = OAeG ol Auyvieg
QAVAUUEVEG = PEYIOTN TTAPOXH ATHOU

Seviye maks = tlim ledler yanar =
buhar maks

B F[E B [=E

level 2 =2 led bright = steam low

Emimedo 2 = 2 Auyvieg avappéveg =
XOMNAR Tapoxn atpou

= [=] [=

seviye 2 =2 led yanar = buhar dustik

level 0 = no led bright = no steam

Eminedo 0 = kapia Auyvia avappévn =
Sev Byaivel atuog

seviye 0 = led yanmiyor = buhar yok

= [=] [=]

*EN Depending on model / EL Avéaloya pe to povtélo / TR Modele bagli olarak
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For optimal use, press the steam jets
on your garment from top to bottom.

la KaAUTEPa amoTeAéopATA,
ol8epWOTE TO POUXO ME TOV ATHO aTTd
TAvVW TTPOG TA KATW.

Optimum kullanim icin buhar jetlerini
giysilerinize yukaridan asagi dogru
bastirin.

Never steam directly on people.
Mnv KaTeuBUVETE TTOTE TOV ATHO TTAVW
o€ dA\a dtopa.

Asla dogrudan insanlarin tzerine
buhar tutmayin.

5. DURING USE / KATA TH XPHZH /
KULLANIM ESNASINDA

[en]
(&)

If "WATER" button is flashing, the level
of water in the water tank is low and
must be filled.

Av avaBoofrvet To kouprmi « WATER»,
€XEl HElWOE( N 0TABUN TOL VEPOU OTO
Soxeio Kal TPETEL VA TO YEUIOETE.

"SU" tusu yanip séntiyorsa, su
deposundaki su seviyesi dlsuktlr ve
doldurulmahdir.
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The appliance must be switched off,
push the ON/OFF button in order to
switch it off.

Mpémel mpWTa va OBrOETE TN CUOKELN,
matwvtag 1o koupri ON/OFF.

Cihaz kapatilmalidir, kapatmak icin
ACMA/KAPATMA diigmesine basiniz.

Unplug, then remove the water tank.

ATOGUVSECTE TN CUOKEUR amd TNV
npiCa kal peTd aalpéote To Soyxeio
vePOU.

Fisini cekin, su haznesini ¢ikarin.

Remove the cap then fill in the water
tank.

AQalpEOTE TNV TATA KAl META YEMIOTE
10 doxeio vepou.

Bashgi cikarin, ardindan su haznesini
doldurun.

Fully screw the water tank cap and
insert tank back in appliance.

BidwoTe kKaAdG TNV Tama oto Soxeio
vepoU kal {avatonoBeTroTe To doxeio
OTn CUOKEUN.

Su haznesinin kapagini dondurerek
tamamen geri takin ve hazneyi tekrar

cihaza yerlestirin.



Plug on the appliance.

SuvdéoTe Tn cuokeun otnv mpila.

Cihaza takin.

EIREINE]

Push the ON/OFF button in order to
switch on the appliance.The steam
level will flash on maximum level for
45 secondes.

MNatAiote To koupuni ON/OFF yia
Va EVEPYOTIOINOETE TN CUOKEUN.
Ot Auyvieg yia 1o péytoto emimedo
atpoL Ba avaoofrioouv yia 45
Seutepolenta.

= [=]

Cihazi agmak icin ACMA/KAPATMA
diigmesine basin. Buhar seviyesi 45
saniye boyunca maksimum seviyede
yanip soner.

6. AFTER USE / META TH XPHZH /
KULLANIMDAN SONRA

@ Long push the ON/OFF button in order
to switch off the appliance.

@ MatroTe mapateTapéva To koupumi ON/
OFF yia va o oeTE TN CUOKEUN.

Cihazi kapatmak icin ACMA/KAPATMA

diigmesini cevirin.
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ETREIRE]

ETREIRE]

Unplug the appliance.

ATIOGUVSECTE T CUOKEUN Ao TNV
npila.

Cihazin fisini prizden gekin.

Remove the water tank.
Apaipéote 1o Soxeio vepou.

Su tankini gikarin.

Unscrew the cap and then empty the
water tank completely in a sink.

=ZeB16WOoTe TNV TATA Kal adElAoTE
Teheiwg To Soxeio vepoL oTov
VEPOXUTN.

Kapagi cevirerek cikarin ve su tankini
lavaboya tamamen bosaltin.

Screw back the cap and place the
water tank back to its appliance.

BidwoTe TNV Tdma Kat
EavatomoBetrote To Soxeio vepou 0N
OUOKEUN.

Basligi cevirerek tekrar yerine takin ve
su tankini tekrar cihaza yerlestirin.

(]
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Roll up the power cord and place it on
its power cord hook.

Tuli€te TOo KAAWSI0 Kal KPEUAOTE TO
OTO AYKIOTPO.

Elektrik kablosunu sarin ve gli¢
kablosu kancasina yerlestirin.

Wait for an hour for your appliance to
cool before storing.

MepipéveTe pia wpa yla va KPUWOEL N
OUOKEUN Kal HETA amoBnKeVOTE TNv.

Saklamadan 6nce cihazinizin sogumasi
icin bir saat bekleyin.

Make sure the water tank is empty
before moving the appliance on its
wheel.

BeBaiwBeite 611 T0 Soxeio vepou gival
4b€10, TPV HETAKIVIOETE TN CUOKEUN
pe TN pdda.

Cihazi tekerlegi tizerinde hareket
ettirmeden once su haznesinin bos
oldugundan emin olun.

7. DESCALING PROCEDURE /
AIAAIKAZIA AODANATOIH / KiREC
(OZME PROSEDUR(

[en]
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To apply when the "anti-calc" button
is flashing.

A@aldTwon mpémel va
Tpaypatomoleital otav avaBoofrivel
70 KoupTi «<ANTI-CALC».

"Anti-kire¢" diigmesi yanip sénerken
uygulamak igin.



WARNING! Wait for an hour that
appliance completely cools down.

MPOEIAOMOIHZH! Mepiuévete pia wpa,
YL0 VA KPUWOEL TENEIWG N CUOKEUN.

UYARI! Bir saat cihazin tamamen
sogumasini bekleyin.

Unlock and half collapse the pole,
lock it.

ZekAeldWwoTe Kat oupnTuETE TN PABdo
0TO P10, KAl PETA KAEIOWOTE TNV.
Sapin kilidini agin, yariya indirin ve
kilitleyin.

B = = BFE

Remove the water tank.

Apaipéote 10 Soxeio vepou.

EINEIRE]

Su haznesini ¢ikarin.

Fill in 0.5L(litre) of water in the
appliance tank inlet.

MNpocBéate 0,5 Nitpo vepod otnv gicodo
Tou Soxeiou vepou.

x>
e =

|

Cihazin hazne girisinden 0,5 I (litre) su
doldurun.

=) [=] [=]
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Aertoupyia.

Shake gently the appliance to remove
the main particles.

AvaKIvAOTE EAa@PA T CUOKELN yia va
amopakpuvBoLv Ta peydia cwpartidia.

Cihazi ana partikulleri ¢ikarmak icin
hafifce sallayin.

Place the appliance over a sink &
unscrew the «Anti calc» cap by turning
it anti clockwise.

TomoBeTAOTE TN CUOKELN TTAVW ATIO
TOV VEPOXUTN KAl YUPIOTE aplotepd
v tdmna «Anti calc» yia va tnv
Eefdwoete.

Cihazi lavaboya koyun ve «Anti
calc» basghidini saat yoninin tersine
cevirerek cikarin.

Be careful , water might be hot.
Never unscrew the cap when the appliance is in use.
Wait for full cool down.

MpooéxeTe, TO vEPO PMOpPE( va gival KAUTO.
Mnv EeB18WVETE TOTE TNV TATIA OTAV I CUCKEUN BpioKeTal O
MePIUEVETE VA KPUWOEL TEAEIWG.

Dikkatli olun, su sicak olabilir.
Cihaz kullanimdayken asla basliga dokunmayin.
Tamamen sogumasini bekleyin.
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Tilt the appliance to empty mixin a
sink.

leipete TN oLOKELN yla va adeldoEL TO
veEPO OTOV VEPOXUTN.

Karisimi lavaboya bosaltmak icin cihazi
hafifce egin.

Set back the draining cap, fully screw
it until complete locking and check
there is no leakage.

ZavatomoBeTHoTE TNV TATA
amooTpdyylong Kat Bidwote
NV TEAEIWG PEXPL VA OPANIOEL
BeBaiwBeite 611 Sev umdpxouv
Slappoéc.

Bosaltma kapagini tekrar ayarlayin,
tam kilitlenene kadar tamamen
donddrln ve sizinti olmadigini kontrol
edin.

Unlock the pole, uncollapse, lock.

ZekAeldWOTE Kal ekTeiveTe TN papdo,
Kal HETA KAEIOWOTE TNV.

Borunun kilidini acin, katlanmig
boruyu acin, kilitleyin.

Place the steam head on its craddle.

TomoBeTioTe TNV KEQAAN ATHOL OTNV
umodoxn.

Buhar kafasini yatagina koyun.

(]
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ETREIRE]

Remove the cap then fill in the water
tank.

AQalp€oTe TNV TATA KAl PETA YEUIOTE
10 Soxeio vepou.

Bashgi cikarin, ardindan su haznesini
doldurun.

Fully screw the water tank cap and
insert tank back in appliance.

BidwoTte kaAd Tnv tama oto Soxeio
vepou Kal EavatomoBeTrote To Soxeio
OTn CUOKEUN.

Su haznesinin kapagini dondurerek
tamamen geri takin ve hazneyi tekrar
cihaza yerlestirin.

Plug in the appliance.

JuvdéoTe Tn cuokeur otnv mpila.

Cihazi prize takin.

Let the appliance run until water tank
is emptied completely.

AQROTE TN OUOKEUN Va AEITOUPYAOEL,
péxpl va adeldoel teheiwg To Soxeio
vepou.

Su haznesi tamamen bosalana kadar
cihazi calismaya birakin.



8. CLEANING / KAGAPIZMOZ / TEMIZLIK
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Wait an hour for complete cool down.

MepipéveTe pia Wpa yla va KPUWOEL
TeAEiwG.

Tamamen sogumasi icin bir saat
bekleyin.

Only use a sponge with water to clean
the base. Never put water on control
panel.

la va kaBapioete T Bdon,
XPNOIMOTIOINOTE HOVO €va opouyydpl
HE vePO. AV TTPETIEL VA TIECEL VEPO
OTOV Tivaka EAEyXOU.

Tabani temizlemek icin sadece suile
stinger kullanin. Asla kontrol paneline
su koymayin.

Only use a sponge with water to clean
the steam head. Never put water on
+/- buttons and leds

la va kaBapioeTe TNV KEPAA ATHOU,
XPNOIMOTIOINOTE HOVO Eva OpoLyydpL
UE VEPO. Agv TPETEL va TIECEL VEPO OTA
KOUWTTLA +/- KAl OTIG AUXVIEG.

Buhar kafasini temizlemek icin sadece
su ile stinger kullanin. +/- digmelere
ve ledlere asla su koymayin.

Never use detergents when cleaning
your appliance.

Mn XPNOIUOTIOIOETE TTOTE
QATTOPPUTIAVTIKA YId VO KABOPIioETE TN
OUOKEUN.

Cihazinizi temizlerken asla deterjanlar

kullanmayin.
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Never wash or rinse appliance directly
over a sink.

Mnv TAOVETE Kat pnv EEMNUVETE TOTE
Tn OUOKEUN ameuBeiag KATw amd
TPEXOUUEVO VEPD.

Cihazi asla dogrudan lavaboda
yitkamayin veya durulamayin.

Never wash or rince the steam head
directly over a sink.

Mnv TAOVETE Kat pnv EEMNUVETE TOTE
TNV KEQAAT atpol ameubeiag KaTw
ané TPeXOUHEVO VEPO.

Buhar bashgini asla dogrudan
lavaboda yikamayin.



PRODUKTBESKRIVNING / PRODUKTBESKRIVELSE /
PRODUKTBESKRIVELSE

1.

sV
DA
NO

sV
DA
NO

sV
DA
NO

sV

DA

NO

sV
DA
NO

sV
DA
NO

SV
DA

NO
SV

DA
NO

Hangare + hangarkrok
Bgjle + bojlekrog
Henger + hengerkrok

Anghuvud*
Damphoved*
Damphode*

Anghuvud
Dampslange
Dampslange

Justerbar stang + Justerbar
vertikal stodkrok * +
stromkabelkrok

Justerbar ror + justerbar
lodret stottekrog* +
ledningskrog

Justerbar stang + (justerbar)
vertikal stottekrok® +
Stromledningkrok

Kontrollpanel
Betjeningskrog
Kontrollpanel

PA/AV-knapp
Teend/sluk-knap
AV/PA-knapp

Lysdiod for angniva*
Lysindikator for
dampstyrke*

LED-lampe for dampniva*

Antikalk-knapp
Anti-kalk-knap
Anti-calc-knapp

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

SV Vattenbehallarknapp
DA Vandbeholder-knap
NO Vannbeholderknapp

SV Avtagbar vattenbehallare
DA Aftagelig vandbeholder
NO Fjernbar vanntank

SV Témningslock
DA Dreenhztte
NO Dreneringshette

SV Avtagbart vertikalt stéd*
DA Aftagelig lodret stotte*
NO Fjernbar vertikal stotte*

SV Tygborste *
DA Stofberste*
NO stoffberste *

SV Angtillsats *
DA Damphaette*
NO Dampdeksel*

SV Lint pad*
DA Fnugpude*
NO Loklut*

SV Handske*
DA Handske*
NO Hanske*

SV Tillsats fér veckning*
DA Fold-mundstykke*
NO Rynketilbehar*

* SV Beroende pa modell / DA Afhangig af model / NO Avhengig av modell



1. MONTERING / SAMLING /
MONTERING

[sv]
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Oppna de tvé stanglasen.
Abn de to lase pa roret.

Apne de to stanglasene.

Forlang stangen helt.
Treek roret helt ud.

Trekk ut stangen helt.

Stédng de tva luckorna.
Las de to lase.

Lukk de to lasene.

For in stangen i halet tills du hor ett
klick.

Stik rgret i kabinettet, indtil du harer
et "klik".

Sett stangen inn i huset til du horer et
«klikk».



Las upp hangaren och séttiden
vertikalt pa toppen av stdangen och
las den.

Las bgjlen op, seet den lodret pa
enden af rgret indtil den lases fast.

Las opp hengeren og sett den heltinn,
vertikalt gverst pa stangen, og las den.

BB [g

Placera dnghuvudet i dess vagga.

Saet dampmundstykket pa holderen.

HEERE

Sett damphodet pa holderen.

Ta ut det vertikala stodet* fran vaskan
och rulla ut det.

Tag det lodrette stotte* ud af tasken,
og rul den ud.

Ta den vertikale stgtten* ut av posen
og rull den ut.

HEERE

Haka fast den 6vre delen av det
vertikala stodet* pa den bakre
hangaren.

Haek den gverste del af den lodrette
stotte* pa den bagerste bgjle.

Hekt den gvre delen av den vertikale
stotten* pa den bakre hengeren.

HEIRE]

*SV Beroende pa modell / DA Afhaengig af model / NO Avhengig av modell



@\ Lossa stodet och satti detiden
justerbara kroken genom att justera
spanningen med kroken och lasa den.

Rul stgtten ud, og st den pa den
justerbare krog ved, at spaendingen
med den tilhgrende krog, og las den
derefter fast.

Trekk av stgtten og sett deninn i
den justerbare kroken ved a justere
spenningen med den dedikerte
kroken og lase den.

2. FORE ANVANDNING / INDEN BRUG /
FOR BRUK

Ta ut vattenbehallaren.

Tag vandbeholderen af.

HEERE]

Fjern vanntanken.

Ta bort locket och fyll sedan pa
vattenbehallaren.

Tag heetten af, og fyld derefter
vandbeholderen op.

Ta av lokket og fyll vannbeholderen.

HEEIRE]

*S\V Beroende pa modell / DA Afhangig af model / NO Avhengig av modell



Skruva tillbaka locket for
vattenbehallaren helt och montera
tillbaka vattenbehallare i apparaten.
Skru haetten pa vandbeholderen, og
put den tilbage i apparatet.

Skru vanntanklokket helt pa, og sett
tanken tilbake i produktet.

HEENE

Placera valfritt plagg pa hangaren.

Haeng det gnskede tej pa bgjlen.

HERE

Sett pa stoffet du velger pa hengeren.

3. TILLBEHOR / TILBEH@R / TILBEHOR

Tillsatserna maste vara pa plats nar apparaten ar kall och inte
i drift.

Tilbehgr ma kun saettes pa, nar apparatet er koldt og ikke
korer.

Tilbeheor skal settes ned nar produktet er kaldt, og ikke i
bruk.

*SV Beroende pa modell / DA Afhaengig af model / NO Avhengig av modell



Textilborsten 6ppnar upp tradarna i
tyget for battre angpenetration.

Stofbersten abner veevningen pa
stoffet, dd dampen bedre kan traeenge
igennem.

Tekstilbgrsten apner stoffets vev for
bedre dampinntrenging.

B [& [

Angtillsatsen filtrerar bort
vattenfororeningar och skyddar tygen
fran vattendroppar.

Dampmundstykket filtrer urenheder i
vandet, og beskytter tekstilerne mod
vanddraber.

Dampbeholderen filtrerer ut
vannurenheter og beskytter stoffer fra
vanndraper.

E & [2

Strykmunstycket anvands for att
enkelt gora pressveck pa byxorna eller
ta bort envisa skrynklor. Satt tyget
mellan de tva delarna pa tillbehoret.
For strykmunstycket uppifran och ned
langs tyget.

2]

Foldemundstykket bruges til at lave
buksefolder, og til at fierne steedige
folder. Saet dit stof mellem de to
tilbehgrsdele. For foldemundstykket i
en nedadgaende bevagelse fra oven.

Rynketilbeharet brukes til & lage
bukserynker enkelt eller for a fierne
vanskelige rynker. Sett stoffet ditt i
rommet mellom de to tilbehardelene.
Start fra toppen og for rynkeutstyret
nedover.

*S\V Beroende pa modell / DA Afhangig af model / NO Avhengig av modell




4. ANVANDNING / BRUG / BRUK

Apparaten maste ligga i vagratt lage
pa golvet.

Apparatet skal forblive i vandret
stilling pa gulvet.

Apparatet ma vaere i horisontal stilling
pa gulvet.

) B8] [2]

Lossa hela sladden och satt i
apparaten.

Treek hele ledningen ud, og slut
apparatet til stikket.

Rull ut ledningen fullstendig og koble
til apparatet.

HERE

Tryck pa PA/AV-knappen for att sla pa
apparaten. Lysdioderna blinkar i ca 45
sekunder.

Teend pa teend/sluk-knappen, for at
teende for apparatet. Lysindikatorerne
blinker i ca. 45 sekunder.

Trykk p& AV/PA-knappen for & sla pa

apparatet. LED-lampene vil blinke i
omtrent 45 sekunder.

3 & [g]

Efter cirka 45 sekunder kommer det
ut anga.

Der kommer damp ud efter ca. 45
sekunder.

Etter omtrent 45 sekunder, kommer
det damp ut.

) &) [2]




Justera angutmatningen genom
att trycka pa knapparna + och - pa
anghuvudet.

Juster dampstyrken ved, at trykke pa
knapperne + og - pa damphovedet.

Juster dampmengden ved a trykke pa
knappene + og - pa damphodet.

BB [g

Niva max = alla lysdioder &r tanda =
dnga max

Maks. styrke = alle lysindikatorerne
lyser = maks. dampstyrke

Maksniva = alle LED-lamper lyser =
damp maks

HERE

niva 2 = 2 lysdioder ljust = anga lag
Styrke 2 = 2 lysindikatorer lyser = lav
dampstyrke

niva 2 = 2 LED-lamper lyser = damp
maks

3 =] [¢]

niva 0 = inga lysdioder dr ténda =
ingen anga

Styrke 0 = ingen lysindikatorer lyser =
ingen damp

niva 0 = ingen LED-lamper lyser =
ingen damp

B 8] [2]

*S\V Beroende pa modell / DA Afhangig af model / NO Avhengig av modell
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For optimal anvandning, kor
angstralarna fran dvre till nedre delen
av dina plagg.

For optimal brug, skal du fgre
dampdyserne pa tgjet fra oven og
nedad.

Press dampdysene over plagget, fra
overst til nederst.

Anga aldrig direkt p en person.

Du ma aldrig dampe direkte pa andre
personer.

Aldri rett damp direkte mot personer.

5. UNDER ANVANDNING / UNDER
BRUG/ UNDER BRUK

[sv]

Om knappen "VATTEN” blinkar, ar
vattennivan i vattentanken lag och
maste fyllas.

Hvis knappen "WATER" (VAND) blinker,
er vandniveauet i vandbeholderen
lavt, og den skal fyldes op.

Hvis «VANN»-knappen blinker, er
vannivaet i vannbeholderen lavt og

ma fylles.
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Apparaten maste vara avstangd, tryck
pa knappen PA/AV for att stinga av
den.

Apparatet skal slukkes. Tryk pa
teend/sluk-knappen for at slukke for
apparatet.

Apparatet ma veere slatt av. Trykk pa
AV/PA-knappen for & sla det av.

Dra ur kontakten och ta bort
vattenbehallaren.

Tag stikket ud, og fjern
vandbeholderen.

Trekk ut kontakten, og fjern
vanntanken.

Ta bort locket och fyll sedan pa
vattenbehallaren.

Tag haetten af, og fyld derefter
vandbeholderen op.

Ta av lokket og fyll deretter
vannbeholderen.

Skruva tillbaka locket for
vattenbehallaren helt och montera
tillbaka vattenbehallare i apparaten.

Skru haetten pa vandbeholderen, og
put den tilbage i apparatet.

Skru vanntanklokket helt p3, og sett
tanken tilbake i produktet.



Satt pa apparaten.

Tilslut apparatet.

HEERE

Plugg inn produktet.

Tryck pa PA/AV-knappen for att sitta
pa apparaten. Angnivan blinkar pa
maximal niva i 45 sekunder.

Tryk pa teend/sluk-knappen for at
teende for apparatet. Lysindikatorerne
for maks. dampstyrke blinker i 45
sekunder.
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Trykk pa AV/PA-knappen for & sl& pa
apparatet. Dampnivaet vil blinke pa
maksimalt niva i 45 sekunder.

6. EFTER ANVANDNING / EFTER
BRUG/ ETTER BRUK

@\ Hall inne knappen PA/AV linge for att
sténga av apparaten.

Hold teend/sluk-knappen nede, for at
slukke for apparatet.

Trykk lenge pa AV/PA-knappen for &

sla pa apparatet.

(=]
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Koppla ur apparaten.

Treek apparatets stik ud af
stikkontakten.

Koble apparatet fra stramforsyningen.

Ta ut vattenbehallaren.

Tag vandbeholderen af.

Fjern vanntanken.

Skruva upp locket och tém sedan
ut allt innehall i vattenbehallaren i
vasken.

Skru haetten af, og tem
vandbeholderen helti en handvask.

Skru av lokket og tem deretter
vanntanken helt i en vask.

Skruva pa locket igen och placera
tillbaka vattenbehallaren i apparaten.

Skru heaette pa igen, og put
vandbeholderen tilbage i apparatet.

Skru pa lokket og sett vanntanken
tilbake pa apparatet.
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HEERE

Rulla ihop stromkabeln och placera
den pa sin stromkabelkrok.

Rul ledningen sammen, og haeng den
pa krogen til ledningen.

Rull opp stremledningen og heng den
pa stremledningskroken.

Lat apparaten svalna i minst en timme
innan den stélls undan for férvaring.

Vent en time, sa apparatet er kglet ned
inden opbevaring.

Vent i en time pa at apparatet avkjoles
for du setter det i lagring.

Se till att vattenbehallaren ar tom
innan apparaten flyttas pa sitt hjul.

Serg for, at vandbeholderen er tom,
inden apparatet flyttes pa dets hjul.

Kontroller at vanntanken er tom fgr du
beveger apparatet pa hjulet.

7. AVKALKNINGSPROCESS /
AFKALKNING /
AVKALKINGSPROSEDYRE
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Applicera nar "antikalk”-knappen
blinkar.

Skal anvendes, nar knappen "anti-calc"
blinker.

Skal brukes nar «anti-calc»-knappen

blinker.
(=]



VARNING! Vénta i en timme tills
apparaten har svalnat helt.

ADVARSEL! Vent en time, sa apparatet
er helt kelet ned.

ADVARSEL! Vent i en time pa at
apparatet avkjoles helt.
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Las upp och fall ihop stangen till
hélften, las den.

Las reret op, seenk det halvvej ned og
las det.

Las opp, sla sammen stangen halvveis
og las den.
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Ta ut vattenbehallaren.

Tag vandbeholderen af.
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Fjern vanntanken.

Fyll pa 0,5 liter vatten i behallarens
inlopp.

Fyld 0,5 liter vand i indlgbet til
vandbeholderen.

x>
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Fyll 0,5 liter vann i inntaket til tanken
pa produktet.
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Skaka apparaten forsiktigt for att ta
bort huvudpartiklar.

Ryst forsigtigt apparatet, for at fjerne
hovedpartiklerne.

Rist forsiktig pa apparatet for a fierne
de storste partiklene.
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Placera apparaten 6ver en vask och
skruva upp «Antikalk»-locket genom
att vrida det motsols.

Hold apparatet over en vask og skru
anti-kalk-haetten af, ved at dreje den
mod uret.
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Plasser apparatet over vasken og skru
av «Antikalk»-hetten ved a skru den
mot klokken.

Var forsiktig, vattnet kan vara varmt.
Skruva aldrig av locket ndr apparaten anvands.
Vénta pa att den svalnar helt.

Pas pa, vandet kan vaere varmt.
Skru aldrig heetten af, nar apparatet er i brug.
Vent til apparatet er kolet helt ned.

Veer forsiktig, vannet kan veere varmt.
Aldri skru las lokket nar produktet er i bruk.
Vent pa nedkjgling.
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Luta apparaten for att tomma ut
blandningen i en vask.

Hold apparatet pa skrd, og heeld
blandingen ud i handvasken.

Vipp produktet for & temme
blandingen ut i vasken.

Satt tillbaka tdmningslocket, skruva
fast det tills det ar helt last och
kontrollera att det inte finns nagot
lackage.

Seet dreenhaetten pa igen. Skru den
helt fast og serg for, at den ikke er
uteet.

Sett dreneringshetten tilbake pa plass,
skru den til den laser seg fullstendig
pa plass og kontroller at det ikke er
noen lekkasje.

Las upp stangen, fall ut den, las.

Las reret op, treek det ud, og las det
fast.

Las opp stolpen, sla ut, las.

Placera anghuvudet i dess vagga.

Seet dampmundstykket pa holderen.

Plasser damphodet pa holderen.



Ta bort locket och fyll sedan pa
vattenbehallaren.

Tag heetten af, og fyld derefter
vandbeholderen op.

Ta av lokket og fyll deretter
vannbeholderen.

HEERE

Skruva tillbaka locket for
vattenbehallaren helt och montera
tillbaka vattenbehallare i apparaten.

Skru haetten pa vandbeholderen, og
put den tilbage i apparatet.

Skru vanntanklokket helt p4, og sett
tanken tilbake i produktet.

HEEE

Anslut apparaten till ett eluttag.

Tilslut apparatet.
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Sett inn produktet.

Lat apparaten koras tills
vattenbehallaren ar helt tom.

Lad apparatet kore, indtil
vandbeholderen tammes helt.

La apparatet kjore til vanntanken
tommes helt.

HEERE]

(=]



8. RENGORING / RENG@RING /
RENGJARING

B [& (2] Bl
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Vénta en timme tills apparaten svalnat
helt.

Vent en time, indtil apparatet er kglet
helt ned.

Vent en time pa fullstendig nedkjeling.

Anvénd endast en svamp och vatten
for att rengdra basenheten. Hall aldrig
vatten pa kontrollpanelen.

Bunden méa kun rengeres med
en svamp med vand. Serg for,

at der aldrig kommer vand pa
betjeningspanelet.

Basen skal bare rengjores med en
fuktig svamp. Sett aldri vann pa
kontrollpanel.

Anvénd endast en svamp och vatten
for att reng6ra anghuvudet. Hall aldrig
vatten pa +/- knappar och sladdar

Damphovedet ma kun rengeres med
en svamp med vand. Serg for, at der
aldrig kommer vand pa +/- knapperne
og ledningerne

Damphodet skal bare rengjgres med
en fuktig svamp. Sett aldri vann pa

+/- knappene og LED-lampene

Anvand aldrig rengdringsmedel vid
rengdring av denna apparat.

Brug aldrig renggringsmidler, nar du
renggr apparatet.

Bruk aldri vaskemidler nar du rengjor
apparatet.
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Diska eller skolj aldrig apparaten direkt
over en diskho eller ett handfat.

Apparatet ma aldrig vaskes eller
skylles direkte over en vask.

Produktet skal ikke vaskes aldri eller
skylles direkte over vasken.

Diska eller skolj aldrig anghuvudet
direkt 6ver en vask.

Dampmundstykket ma aldrig vaskes
eller skylles direkte over en vask.

Damphodet skal ikke vaskes aldri eller
skylles direkte over vasken.



TUOTTEEN KUVAUS / ONUCAHME YCTPOMCTBA / ONIC BUPOBY
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Ripustin + ripustinkoukku
Belwanka + Kptoyok ana
BeLanku

Biwanka 1 rayok gns Biwanku

Hoyrypaa*
MapoBas ronoeka*
MapoBa ronoska*

Hoyryletku
MapoBoii wnaHr
MapoBuii wnaHr

Saadettdva tanko +
saadettava pystytukikoukku*
+ virtajohdon koukku
Perynupyemas ctoiika +
perynupyembliii prkcatop
[NA BEPTUKaNbHOW OnopbI* +
KpIoK 1A Kabena nutaHua
PerynboBaHa cTiiika,

rayoK Af1a perynboBaHoro
BEPTMKaJIbHOro TpMMauva®,
rayoK ANA WHypa *KNBNEHHA

Kayttopaneeli
MaHenb ynpasneHuna
MNaHenb KepyBaHHA

Virtapainike
KHonKa nutaHna
KHonka BMyKaHHsA/
BUMUKAHHSA

Hoéyrytason LED*
MHpukaTop ypoBHA napa*
IHAnKaTop pPiBHA
BignaptoBaHHA*

Kalkinpoistopainike
KHonka yaaneHus
N3BECTKOBbIX OT/IOXKEHNI
KHomnKa B1AaneHHs Hakumny
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1.
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17.
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Vesisailion painike
KHonka pe3sepsyapa ana
BOAbI

KHonMKa KoHTeHepa AnA
BOAN

Irrotettava vesisailio
CbemHbIVi pe3epByap AnA
BOAbI

3HIMHWUI KOHTEeHep AnA
BOAU

Tyhjennystulppa
KpblLika ciMBHOro oTBEPCTYUA
Kpuiuka 311MBHOro oTBOPY

Irrotettava pystytuki*
CbeMHan BepTUKanbHas
onopa*

3HIMHUI BepTUKaNbHUIA
Tpumay*

Tekstiiliharja *
LLleTka ana TkaHu*
TKaHWHHa WiTKa*

Hoyrysuojus*
MapoBas Hacapka*
MaposBa ciTka*

Nukkatyyny*

Haknagka ana ynanenus
BOpCa

LiTka 3 gpi6HOBOPCUCTOD
nopyueykor*

Kasine*
Mepuatka*
PykaBuuka*

Prassdyslisdosa®
Hacapka gna cknapok®
Hacagka ans cknapok®
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1. KOKOAMINEN / CBOPKA /
CKNAJJAHHA

EEE EEE E=EERE= EHEE

Avaa kaksi tangon lukkoa.
OTKponTe aBa duKcatopa CTOMKM.

BigkpuiiTe ABa 3aMKM CTINKW.

Veda tanko tdyteen pituuteen.
[onHOCTbIO BbIABNHBLTE CTOMKY.

[MoBHICTIO BUCYHbTE CTillKY.

Sulje kaksi lukkoa.
3akpoliiTe fBa pukcaTopa.
3aKkpuiiTe ABa 3aMKU.

Tyonna tangot koteloon, kunnes
kuulet "klik"-aanen.

BcTaBbTe CTOVIKy B KOpMNycC A0 wenyka.

BcTaBsTe CTiliKy B KOpnyc A0 KnaLaHHsA.



Vapauta ripustin ja tydnna se
pystysuoraan tangon pddhén ja
lukitse.

HacapuTe Belanky Ha BepXHIOlo YacTb
CTOIKM A0 ynopa 1 3apurKcmpyiTe.

Po36nokyiiTe BilanKy, MoBHiCTiO
BCTaBTe Ii B BEpPTUKabHOMY
MOJIOXEHHI B BEPXHIO YaCTUHY CTIlKM i
3a6nokynTe.

Aseta hoyrypaa paikalleen.

MomecTuTe NapoByto rofioBKY Ha
fepxatenb.

locTaBTe NnapoBy ronoeBky Ha it
niacTaBKy.

Ota pystytuki* pussista ja kierrd se
auki.

M3BnekuTe BepTMKanbHylo onopy* us
yexna u pasmoTauTe.

Bunmitb BepTuKanbHMn Tpumay* 3
MilleyKa 1 pO3ropHiTb oro.

Ripusta pystytuen* yldreuna
ripustimen taakse.

3aLenunTe BEPXHIOK YacTb
BePTMKanbHOI ONopbl* 3a Bewwanky.
[oBicbTe BepXHIO YacTUHY
BEPTMKaNbHOro TpMMaya* Ha 3afHin
rayoxk.

*Fl Mallista riippuen / RU B 3aBucumoctu ot mogenn / UK B 3anexHocTi Big moaeni



Kierra tuki auki ja tyonna se
saadettavaan koukkuun. Saada sen
kireys koukulla ja lukitse se.

BbiTAAHMTE Onopy 1 3auenuTe ee
HWKHWNI Kpan 3a perynnpyembii
¢dviKcaTop, 3aTem oTperynupyiTe
HaTsXKeHUe 1 3aKpenuTe.
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@ Po3ropHiTb Tprmay i BCTaHOBITb
NOro Ha perynboBaHUN rayok,
HanalTyBaBLUN PiBeHb HAaTAryBaHHA
BignoBigHOro rauyka. Motim
3a610KynTe TPMaY.

2. ENNEN KAYTTOA / NEPE
UCNONb30BAHWEM / MEPE],
MEPLIMM BUKOPUCTAHHAM

Irrota vesisailio.

Vi3BneknTe pesepsyap 415 BOAbI.

3HiMiTb KOHTEeNHep AnA BOAW.

Irrota korkki ja tayta vesisailio.
OTKpoWTE KPbILWKY 1 3anofHuTe
pe3epByap BOAOMN.

3HIMITb KPULLKY 11 3aNOBHITb
KOHTeWHep And Boau.

EEE EEE
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Kierra korkki kunnolla kiinni ja aseta
sdilio paikalleen laitteeseen.

[oAHOCTbIO 3aKPYTUTE KPbILLKY
pesepByapa A5 BOAbI U yCTaHOBUTE
pe3epByap 06paTHO B YCTPOMCTBO.

ElE]

[MOBHICTIO BKPYTiTb KPULLKY
KOHTelHepa ANA BOAV Ta BCTaBTe
KOHTelHep Ha3saj y npunag.

Ripusta haluamasi vaate ripustimeen.

[oBecbTe ofexay Ha BellasnkKy.

EEE [E

MoBicbTe BUGpaHUiA O4AT Ha BilLANKY.

3. LISAVARUSTEET /
NPUHALNEXHOCTU / NPUNAAAA

Lisavarusteet on kiinnitettava, kun laite on jadhtynyt eikd ole
paalla.

YcTaHOBKa I'IpVIHaJ]ﬂe)KHOCTeVI AOJIXKHa BbINOJIHATLCA TOJIBKO
Ha oCTbiBLIEE N Hepa60Ta|ou.|ee yCTpOﬁCTBO.

Mpunapaa HeobXiAHO BCTaHOBIIOBATY, KONV MPWIaj XONOLHUN i
He MpaLjoe.

*Fl Mallista riippuen / RU B 3aBncumoctn ot mogenn /
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Tekstiiliharja avaa kankaiden kuidut,
jotta hoyry paasee vaikuttamaan
paremmin.

LleTka AnA TKaHW pa3faBuUraeT HATK
TKaHW A lyylwero NPOHNKHOBEHNA
napa.

LLliTka ANA TKAHUHW PO3KPUBaE
riepenneTeHHA TKaHVHN ANA KpaLoro
NMPOHVKHEHHA Napw.

Hoyrysuojus suodattaa veden
epdpuhtaudet ja suojaa vaatteet
tippuvalta vedelta.

MapoBas ceTka punbTpyeTt
COAepKalLMecs B BOAE 3arpasHaLme
YacTULbl U He JOMyCKaeT pa3BoOAOB Ha
TKaHw.
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lMapoBsa ciTka GpinbTpye 3abpyaHIOBaNbHi
YacTKM Yy BOAi Ta He AONyCKae MaAM Ha
TKaHVHI.

Prassdysosaa kdytetddn helpottamaan
housujen prassdystd tai poistamaan
itsepintaisia ryppyja. Aseta vaate
kahden lisdvarusteosan véliseen

tilaan. Liikuta prassdysosaa alaspdin
suuntautuvin liikkein ylhdalta aloittaen.
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Hacapka ana cknapgok No3BonAeT nerko
co3[aBaTb CTPESKM Ha OpioKax, a TakKe
YCTPaHATb CTOVKME cknagku. lNomectute
TKaHb B MPOCTPAHCTBO MEXAY ABYMSA
YyacTAMM Hacapku. [epemellaiiTe HacagKy
NS CKNafioK CBEPXY BHY3.

@ Hacapka ana cknagok BUKOPYCTOBYETLCA
LA NErkoro yTBOPIOBaHHA CTPINIOK Ha
6ptokax abo 1S BUAANEHHS CTIKMX
cKnafok. MNoknagite TKaHWHY B NPOCTIP
Mi>K ABOMa akcecyapamu. [Mepemiwarite
HacafKy AnA CKafoK 3BepXy BHM3.
*Fl Mallista riippuen / RU B 3aBucumoctu ot mogenn / UK B 3anexHocTi Big mogeni




4. KAYTTO / UCNONb30BAHME /
BUKOPUCTAHHA

Laitteen taytyy olla vaakasuorassa
asennossa lattialla.

yCTpOVICTBO AOSTXKHO POBHO CTOATb Ha
I'OpVI30HTaJ1bHOl;I NOBEPXHOCTN.

Mpunag NoBMHEH CTOATU B
ropy30HTaNbHOMY MONOXEHHI Ha
nignosi.

Kierra virtajohto kokonaan auki ja liita
laite pistorasiaan.

MoNHOCTbIO pa3moTaiiTe Kabesb
MNNTAHNA N NOAKNOYNTE BUNIKY K
pO3eTKe 3MeKTPOCeTH.
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loBHicTIo po3moTalTe WHYp i BCTaBTe
BUNKY npusiagy B po3eTKy.

Kytke laite paélle painamalla
virtapainiketta. LED-valot vilkkuvat
noin 45 sekuntia.

BkntounTe ycTpOMCTBO C MOMOLLbIO
KHOMKM NuTaHua. Ceetoaunoabl 6yayT
MUraTb NPUGAN3NTENBHO 45 CeKYHA.
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HaTucHiTb KHOMKY BMMKaHHA/
BUMMKaHHA (ON/OFF), o6 yBiMKHYTH
npunaga. lHgukaTop 6nrmatume
Npu6AN3HO BNPOAOBXK 45 CeKyHA.

Hoyrya alkaa tulla noin 45 sekunnin
kuluttua.

MpnbnnsnTenbHo uepes 45 cekyHp
YCTPOWCTBO HaYHET reHepmnpoBaTb
nap.
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Yepes npnbnnsHo 45 cekyHp napa
NoYHe BUXOAUTH.

H




Voit sdataa hoyryn tuloa painamalla
painiketta + ja - hdyrypadsta.

OTperynupyiiTe nogauy napa c
MOMOLLbIO KHOMOK «+» N «-» Ha
I'IapOBOVI rosoBke.

Bigperyntonte noTykHicTb Nnapu
HaTUCKAHHA KHOMOK «+» | «-» Ha
napoBin ronosL.

Max-taso = kaikki LED-valot palavat =
hoyry max

MakcmnmanbHbI ypoBeHb: BCe
NHAVKATOPbl CBETATCSA, MaKCMManbHas
nogava napa.

MakcumanbHwuii piBeHb = yci
iHOUKaTOPY BBIMKHEHI = MakCManbHa
MOTY>HICTb Napun

taso 2 = 2 LED-valoa = hoyrya vdahan
YpoBeHb 2: CBETATCA 2 NHAMKATOPA,
HM3KaA nofaya napa.

PiBeHb 2 = 2 iHAnKaTOPY BBIMKHEHI =
HM3bKa NOTY>KHICTb Napu

taso 0 = ei LED-valoa = ei hoyrya
YpoBeHb 0: IHAUKATOpPbI He CBETATCH,
HeT nofauu napa.

PiBeHb 0 = yci iHANKaTOPM BUMKHEHI =
nopavy naput BUMKHEHO
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Parhaimman tuloksen saat, kun
kasittelet hdyrysuuttimilla vaatteen
ylhaalta alas asti.

[ns nonydyeHms oNTManbHOro
pe3ynbTaTa o6pabaTbiBanTe ofgexay
CTpyeii Napa cBepxy BHM3.

E =

[lnA onTManbHOro BUKOPUCTAHHA
obpaliTe CTpymeHeM napu CBill ogar
3BepXY BHU3.

Ala kohdista hdyrya suoraan ihmisiin.
Huvikoraa He HanpaBnAnTe CTpyto Napa
Ha nofen.

Hikonu He Bignaptorite ogar
6e3nocepeaHbO Ha NOAAX.

EEE [E

5. KAYTON AIKANA / BO BPEMA
UCNONb30BAHMA / M YAC
BUKOPUCTAHHS

E\ Jos "VESI"-painike vilkkuu, veden taso
vesisdiliossa on alhainen ja vettd on
lisattava.

Ecnu kHonka «WATER» (BOLIA) muraer,

B pe3epByape Marso Bofbl 1 ee
Heobxoanmo 406aBuTh.

@ Ao KHonka «<BOLA» (WATER)
6/1MMaE, Lie 03HAYaE, Lo B KOHTeHepI
HU3bKUI piBEHb BOAM i 1T HEObXigHO
[onuTu.




Laite on kytkettava pois paalta
painamalla virtapainiketta.

BbiknounTte yCTpOI;ICTBO cnomolubto
KHOMKW NUTaHWUA.

BumKHiTb npunag. Ana uboro
HaTUCHITb KHONKY BMUKaHHA/
BuMMKaHHA (ON/OFF).

Irrota pistoke pistorasiasta, irrota
sitten vesisailio.

OTKNoYNTE YCTPOWNCTBO OT
3/1eKTPOCETUN U CHAMWTE pe3epByap
LNA BOAbI.

Bz [EEE

BUTArHiTH BUNKY 3 pO3eTKK, NOTIM
3HIMITb KOHTEHEp AnA BOAN.

Irrota korkki ja tayta vesisailio.

OTKpoOWTE KPbILIKY 1 3anonHuTe
pe3epByap BOAON.

3HIMIiTb KPULLKY i 3aMOBHITb
KOHTEeWHep And Boau.

Kierrd korkki kunnolla kiinni ja aseta
sdilio paikalleen laitteeseen.

MOMHOCTbIO 3aKPYTUTE KPbILIKY
pesepByapa Ans BOAbl U yCTaHOBUTE
pesepByap 06paTHO B YCTPOMCTBO.

Bl EEE [E

MOBHICTIO BKPYTiTb KPULLKY
KOHTelHepa Ana BoAM Ta BCTaBTe
KOHTelHep Ha3ajy npunaa.

H
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Yhdista laite pistorasiaan.

Mopkntounte ycTpomncTeo K
JneKTpoceTn.

MigknoyitTe Npunag Ao mepexi.

Kytke laite paalle painamalla
virtapainiketta. Hoyrytaso vilkkuu
maksimi tasolla 45 sekuntia.

BkntounTe yCcTponCcTBO C MOMOLLbIO
KHOMKW MUTaHUA. |/|H,£|,VIKaT0p
MaKc/MasibHOW nogaun napa 6ypet
MuraTb B TeyeHue 45 cekyHa.

HaTUCHITb KHOMKY BMUKaHHA/
BUMMKaHHA (ON/OFF), wo6 yBiMKHY TV
npunag. lHanKaTop NoTyXHOCTI napu
6nMaTUMe Ha MaKCManbHOMY PiBHi
BMPOAOBX 45 CeKyHA.

6. KAYTON JALKEEN / OCNE
UCNONb30BAHKMA / MICNA
BUKOPUCTAHHS

(7]
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Kytke laite pois paalta painamalla
virtapainiketta.

BbikntounTe yCTpOVICTBO CnoMoLblo
ANNTENBHOTO Ha)KaTuUA KHOMKKU
NMATaHUA.

HaTncHiTb | BTPUMYINTE KHOMKY
BMUKaHHA/BUMUKaHHA (ON/OFF), wo6
BUMKHYTU npunag,.
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Irrota laitteen pistoke pistorasiasta.

OTKnloYMTE YyCTPOWCTBO OT
3n1eKTpoceTu.

Bigkntouitb npunap Big mepexi.

Irrota vesisailio.
M3BnekuTe pesepyap Ans BOAbI.

3HiMiTb KOHTEHEpP Ans BOAMW.

Kierra korkki auki ja tyhjenna vesisailio
pesualtaaseen.

OTKPYTUTE KPbILLKY ¥ MOIHOCTbIO
BblJleiTe BOAY M3 pe3epByapa B
PaKOBUHY.

BiaKpyTiTb KPULLKY, @ NOTIM NOBHICTIO
CMOPOXKHiTb KOHTEeHep ANA BOAN B
pakoBUHY.

Kierrd korkki kiinni ja aseta vesisailio
takaisin laitteeseen.

3aKpyTrTE KPBILIKY 1 YyCTaHOBUTE
pe3epByap 06paTHO B yCTPONCTBO.

3aKpyTiTb KPULLKY 1 MOMICTiTb
KOHTeliHep AnA BoAM Ha3aj y npunag.
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Kierrd virtajohto ja aseta se
virtajohdon koukun ympdrille.

CmoTaiiTe Kabenb NUTaHNA 1 MOBeCbTe
€ro Ha Kpro4oK.

3moTaliTe Kabenb XUBMEHHA 1N
NoBiCbTe NOro Ha rayok.

Odota laitteen jadhtymista tunti
ennen sen sailytykseen laittamista.

Mpexpae yem y6paTb yCTPONCTBO Ha
XpaHeHne, NoJOXANTE OJUH Yac,
YTOObI OHO OCTbINO.

Mepepn 36epiraHHAM 3aueKaiTe
NPOTAroOmM roAvHW, OKU Nnpunag He
OXOJIOHe.

Varmista, ettd vesisailio on tyhja
ennen kuin siirrat laitetta pyoran
varassa.

Mepep nepemelyeHmem ycTponicTea Ha
Konece y6eanTech, 4To pesepsyap Ans
BOAbI MYCT.

MNepekoHarTecs, Wo pesepByap
ANA BOAW NOPOXHIN, NepL HixK
nepemilaTy NPUCTPIN Ha KoniwaTky.

7. KALKINPOISTOMENETTELY /
MPOLIEAYPA OYNCTKI OT HAKUNW /
NPOLIEAYPA BUAANEHHA HAKAMY

(7]
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Kaytetaan, kun "kalkinpoisto”-painike
vilkkuu.

[aHHylo npoueaypy Heo6XxoANMOo
BbIMNOJTHNTb, KOTFAa MUraeT KHOMKa
yfaneHVA N3BeCTKOBbIX OTIIOKEHN.
Mpouepypy HeobXxifHO
3aCTOCOBYBATU, AKLLO GNIMMAE KHOMKA
BUAANEHHA HaKMMYy.



VAROITUS! Odota tunti, kunnes laite
on tdysin jadhtynyt.
NPEOYNPEXOEHWE! Mogoxante ognH

yac, ytobbl yCTpOVICTBO NONMHOCTbIO
OCTbINo.

MONEPEAXEHHA! 3auekante
NPOTArOM FOAVHU, AOKU NpUnag
NMOBHICTIO HE OXOJIOHE.

) =]

Vapauta tanko ja tydnna se puoliksi
kasaan, lukitse se.

Paz6bnokupyiTe cToliKy, CnoxuTte ee
HarosIoBMHY 1 CHOBa 3aduKcupynTe.

Po36nokyiTe i HanonoBuHY NpubepiTh

CTiliKy, NOTim 3abnokyiiTe ii.

Irrota vesisailio.

Vi3BnekuTe pesepsyap Ans BOAbI.

3HiMiTb KOHTEHep AnsA BOAMW.

Tayta 0,5 | (litraa) vetta laitteen sailion
tuloaukkoon.

"
it =

|

3anerite 0,5 n BoAbl BO BXOAHOE
oTBepCTME pe3epByapa.

Hanwiite 0,5 n BOAM B 3aNMBHUI OTBIp
KOHTelHepa npunagy.
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Ravistele laitetta varovasti
likahiukkasten irrottamiseksi.

AKKYpaTHO NOTPACKTE YCTPOWCTBO,
4TO6bI yAANUTL KPYMHbIE YacTULbl
HaKkumnu.

ObepexxHo CTPYCiTb Npunag, wob
BUAANUTN OCHOBHI YaCTKN.

Laita laite pesualtaan paalle ja kierra
"kalkinpoistokorkki” auki kaantamalla
sitd vastapadivaan.

MNMomecTnte yCTpOVICTBO Hapg
paKOBVIHOVI N OTBUHTUTE KPbILWKY
OTBepPCTNA ANA yaaneHunsa
N3BECTKOBbIX OTNOMKEHUNN npoTune
YyacoBoW CTpenKku.

MomicTiTb Npunag Hap PakoBUHOIO i
BiAKPYTiTb KPULLIKY CUCTEMU 3aXUCTY
Bifl HAKUMY NPOTN rOANHHNKOBOT
CTPINKN.

Ole varovainen, vesi voi olla kuumaa.
Ala koskaan kierra korkkia auki, kun laite on toiminnassa.
Odota sen taydellista jaahtymista.

Ey.que OCTOPOXHbl, BOO4a MOXeT 6bITb ropayen.
Hwukorpa He OTprLII/IBaIZTe KPbILWKY, ecnn yCTpOVICTBO

[oxanTecb, Noka OHO NOTHOCTbIO OCTbIHET.

Bynbre yBaXkHi: Boga moxxe 6y Ty rapavoto!
He BigkpyuyiTe KpULLKY Mif Yac poboTy npunagy.
[loyekanTecs MOBHOrO OXOJIOAXKEHHA NpUagy.
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Kallista laitetta ja tyhjenna seos
pesualtaaseen.

HaknoHute yCTpOVICTBO, 4yTOObI CINTH
BOAY B PpaKOBUHY.

Haxunite nprnag, wob BUanT cymi
Y PaKoBVHY.

Aseta tyhjennyskorkki takaisin, kierra
se lukitukseen asti ja tarkista, ettd
mikdan ei vuoda.

YcTaHOBWTE Ha MEeCTO KPbILLKY
C/INBHOTO OTBEPCTUA 1N NONTHOCTbIO
3aKpyTuTe ee. Ybenutecb B
OTCYTCTBUN yTeYeK.

YCTaHOBITb Ha MiCLie KpULLIKY
3/IMBHOrO OTBOPY, MOBHICTIO 3aKPYTiTb
i jo 61IOKyBaHHA 1 NepeKoHanTeca y
BiICYyTHOCTI BUTOKIB.

Vapauta tanko, veda tdyteen
pituuteen, lukitse.

Pa36nokupyiite CTONKY, BbIABUHbTE ee
1 cHoBa 3abnokupyiTe.

Po36nokyiTe cTillKy, po3kpuiite 1
3abnokynre i.

Aseta hoyrypaa paikalleen.

lNomecTnTe NapoByio rONOBKY Ha
AepkaTtenb.

lNocTaBTe NnapoBy ronoeky Ha ii
niacTaBKy.

(=]
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Irrota korkki ja tayta vesisailio.

OTKpoTe KPbILLKY 1 3aMnofiHuTe
pe3epByap BOAOM.

3HIMITb KPULLKY 11 3aNOBHITb
KOHTeNHep ANA BOAU.

Kierra korkki kunnolla kiinni ja aseta
sdilio paikalleen laitteeseen.

MoNHOCTbIO 3aKPYTHTE KPbILWKY
pesepByapa 414 BOAbI U yCTaHOBUTE
pe3epByap 06paTHO B yCTPOMNCTBO.

[MOBHICTIO BKPYTiTb KPULLKY
KOHTelHepa ANA BOAM Ta BCTaBTe
KOHTelHep Ha3saj y npunag.

Yhdista pistoke pistorasiaan.

MopkntoumTe yCTpONCTBO K
3M1eKTPOCETU.

YBIMKHITb Npunaf y po3eTky.

Anna laitteen kdyda, kunnes silio
tyhjenee kokonaan.

[avTe ycTponcTy nopaboTatb, noka
pe3sepByap A9 BOAbI MOMHOCTbIO He
onycTeer.

3anuwTe npunag npawosaTy,
[IOKUN KOHTelHep Ana BoAu He
CMOPOXHUTLCA MOBHICTIO.



8. PUHDISTAMINEN / O4UCTKA /
YULLIEHHA

Odota jadhtymista tunti.

MopgoXxanTe OfMH Yac, YTo6bI
YCTPOMCTBO OCTbINO.

3ayekanTe roguHy fo NOBHOIO
OXONOAXKEHHSA.

Kadytad jalustan puhdistamiseen
vain sientd ja vettd. Ald kayta vetta
kayttopaneelissa.

[lnA OUMCTKM OCHOBAHMA NCMONb3YTe
TOJIbKO BNIaXHy'0 ry6Ky. He
ponyckanTe nonagaHna BOAbl Ha
naHesb ynpaBneHus.

BrikopucToByiTe TifbKu ryoky 3
BOJO10, |06 OUMCTUTM OCHOBY. He
[lonycKanTe NOTpanIaHHA BOAN Ha
naHesb KepyBaHHA.
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Kayta hoyrypaan puhdistamiseen vain
sientd ja vetta. Ala koskaan kayta vetta
+/- painikkeisiin ja LED-valoihin
[InA 0UNCTKM NapoBOW FONOBKM
1CMOosb3yITe TONbKO BMIaXKHYI0 ry6Ky.
He ponyckanTte nonagaHuna Boabl
Ha KHOMKM +/- 1 CBETOANOAHbIE
WHANKATOPbI.
@ BuKopurcToByiiTe TinbKn ryby

3 BOAOM, OO OUMCTUTY NapoBYy
ronoky. He gonyckaiTe noTpaniaHHA
BOAM Ha KHOMKM «+»/«-» Ta iHANKATOPMW.

E =]
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Ala kéyta laitteen puhdistamiseen
puhdistusaineita.

Hukorga He ncnonb3yinTe Ana OUNCTKU
YCTPOWCTBa MOoLiMe CpeacTBa.
Hikonn He BUKOPWCTOBYINTE MUHI
3acobu AnA YnLeHHA npunagy.

Al3 pese tai huuhtele laitetta suoraan
pesualtaan paalla.

Hukorga He monTe yCTpONcTBO
HenocpeACcTBEHHO B PakoBUHe.

Hikonu He muiiTe i1 He obnonickyiTe
npunag 6esnocepeaHbo Haj
PaKOBUHOIO.

Alé pese tai huuhtele héyrypaata
suoraan pesualtaan paalla.

Hukorga He moWTe NapoByio rONoBKY
HernocpeACTBEHHO B PaKOBUHE.

Hikonn He muiiTe i1 He obnonickyiTe
napoBy rofloBKy 6e3nocepeHbO Haj
PaKoBMHOIO.
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IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS

« When using your appliance, basic precautions should
always be followed, including the following:

« Read all instructions before using this product.

« This product has been designed for indoor, domestic use
only. Any commercial use, inappropriate use or failure to
comply with the instructions, the manufacturer accepts
no responsibility and the guarantee will not apply.

« Always plug your appliance:

-into a mains circuit with voltage between 220V and
240V.

-into an earthed electrical socket.

Connecting to the wrong voltage may cause irreparable

damage to the appliance and will invalidate your

guarantee.

If using a mains extension lead, ensure that it is correctly

rated (16A) with an earth, and is fully extended.

« Completely unwind the power cord before plugging into
an earthed socket.

« Use appliance for its intended use only.

« To reduce the risk of contact with hot water emitting from
steam vents, check appliance before each use by holding
it away from body and operating steam button.

« This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,



sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without supervision.

« Never pull on the cord to disconnect the appliance from
electrical outlet; instead, grasp plug and pull to disconnect
on the plug to disconnect the appliance.

« Do not allow cord to touch hot surfaces or come into
contact with rough or sharp edges. Let the appliance cool
completely down before putting away. Loop cord loosely
around appliance when storing.

« Always disconnect appliance from the electrical supply
when filling with water or emptying when cleaning, when
removing or refitting accessories and when not in use.

« Care should be taken when using the appliance due to
the emission of steam.

« Do not operate appliance with a damaged cord or if
appliance has been dropped or damaged. To avoid the
risk of electric shock, do not disassemble or attempt to
repair the appliance.Take it to the nearest approved
service centre for examination and repair. Incorrect
reassembly or repair could cause a risk of fire, electrical
shock or injury to persons when the appliance is used.

« Close supervision is necessary for any appliance being
used by or near children.

(3]



Never leave the appliance unattended when it is
connected to the mains. Before storing the appliance,
once it is unplugged, please wait until it has cooled down
(around 1 hour).

«Burns could occur from touching hot metal or plastic
parts, hot water or steam. Use care when you empty a
steam appliance. There may be hot water in the reservoir.

«If an extension cord is absolutely necessary, a cord with
a 16A ampere rating shall be used. A cord rated for less
amperage can result in a risk of fire or electric shock due
to overheating. Care shall be taken to arrange the cord so
that it cannot be pulled or be tripped over.

« To protect against a risk of electric shock, do notimmerse
the appliance in water or other liquids.

« Do not direct steam at people, animals or clothes while
they are being worn.

«This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

«The use of accessory attachments other than those
provided by the manufacturer is not recommended and
may result in fire, electric shock or personal injury.



« The appliance must be rested on a stable surface. When
placing the appliance on its base, ensure that the surface
on which the base is placed is stable.

« The appliance must not be used if it has been dropped, if
there are visible signs of damage or if it is leaking.

« Check the electrical power cord for sign and wear or
damage prior to use. If the electrical power cord is
damaged, it must be replaced at an approved service
centre to avoid any danger.

« Do not use other descaling products than the one cited
in the IFU.

Before first use
«When you first use the appliance, some smoke or a harmless odour may be produced or there may be
asmall discharge of particles. This will not affect the use of the appliance and will disappear quickly.

What water to use?

«Your appliance has been designed to use tap water.
If your water is very hard, mix 50% tap water and 50% bottled demineralised water.
Never use water containing additives (starch, perfume, aromatic substances, softeners, etc.), or
condensation water (for example water from tumble dryers, water from refrigerators, water from
air conditioning units, rainwater). This water contains organic waste materials or minerals that
concentrate under the effect of heat and cause spitting, brown colouring or premature ageing of

SAVE THESE
INSTRUCTIONS



TROUBLESHOOTING

Problems

Possible causes

Solutions

There is no steam.

The appliance has not
been turned on.

Check that the appliance has been
plugged in correctly. Next press the
On/Off pedal, the power indicator
light located at the front of the
appliance will come on.

The hose has been
obstructed.

Check that the hose is not bent or
twisted.

There is no water left in
the water tank.

Switch off the device and fill the water
tank.

The steam is not ready yet.

The appliance will produce steam
about 45 seconds after it has been
switched on.

The steam flow is
low.

Your steamer has a
build-up of scale because
it has not been rinsed out
regularly.

See descaling process (Cleaning
paragraph).

The hose has been
obstructed.

Check that the hose is not bent or
twisted.

There is no water left in
the water tank.

Switch off the appliance and fill the
water tank.

Water runs through
the holes of the
steam head.

There is condensation in
the hose.

Never use a steamer in the horizontal
position. Hold the hose vertically
outstretched and wait for the
condensed water to return to the
steamer.

The steamer takes
along time to heat
and/or ejects white
particles.

Your steamer has a
build-up of scale
because it has not been
descaled

regularly.

See descaling process
(Cleaning paragraph).

ENVIRONMENTAL PROTECTION FIRST!

@ Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.

2 Leave it at a local civic waste collection point.




INSTRUCTIONS
IMPORTANTES DE SECURITE

« Lorsque vous utilisez votre appareil, les précautions de
base devraient toujours étre respectées, notamment
les suivantes:

« Lisez toutes les instructions avant d'utiliser ce produit.

« Ce produit a été congu pour un usage domestique et a
I'intérieur seulement. En cas d'utilisation commerciale,
inappropriée ou non conforme au mode d'emploi, le
fabricant décline toute responsabilité et la garantie ne
sapplique pas.

« Branchez toujours votre produit :

-dans un circuit d'alimentation de 220V a 240V.
-dans une prise de terre.

Une connexion a la mauvaise tension peut causer des
dommages irréversibles a l'appareil et rend la garantie
invalide.

Sivous utilisez une rallonge, vérifiez quelle est adaptée
alintensité de courant (16 A) avec une prise de terre et
quelle est entierement dépliée.

«Déroulez complétement le cordon d’alimentation
avant de le brancher a une prise de terre.

-N'utilisez cet appareil que pour I'utilisation pour
laquelle il est prevu.

« Pour réduire le risque de contact avec de I'eau chaude
émise par les évents de vapeur, faites fonctionner
I'appareil avant chaque utilisation en le tenant éloigné
de vous et en utilisant le bouton vapeur.

«Lappareil peut étre utilisé par des enfants agés de



8 ans et plus et par les personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont diminuées,
ou des personnes qui manquent d'expérience ou
de connaissances, si elles ont pu bénéficier d’'une
surveillance ou d'instructions concernant l'utilisation
de |'appareil en toute sécurité et si elles comprennent
les risques liés a son utilisation. Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil. Les enfants ne doivent ni
nettoyer I'appareil ni soccuper de son entretien sans
surveillance.

« Ne tirez jamais sur le cordon pour débrancher I’alppareil
de la prise électrique ; au lieu de cela, saisissez la prise
et tirez sur la prise pour débrancher I’apgoareil.

« Evitez que le cordon ne touche les surfaces chaudes
ou n'entre en contact avec des arétes rugueuses ou
coupantes. Laissez |'appareil refroidir complétement
avant de le ranger. Enrouler le cordon lachement
autour de I'appareil pour le ranger.

- Débranchez toujours I'appareil de la prise électrique
lorsque vous le remplissez d’eau ou lorsque vous le
videz, lorsque vous le nettoyez, lorsque vous retirez
ou replacez des accessoires, ou encore lorsque vous
n'utilisez pas I'appareil.

« Il faut rester vigilant lors de I'utilisation de I'appareil en
raison démission de la vapeur.

« Ne faites pas fonctionner I'appareil avec un cordon
endommagé ou si l'appareil est tombé ou est
endommagé. Pour éviter le risque de secousse
électrique, ne démontez pas et ne tentez pas de
réparer I’alppareil. Apportez-le au centre de services
agréé le plus proche afin quiil soit inspecté et réparé.



Un ré assemblage ou une réparation incorrects
pourraient entrainer un risque d'incendie, un choc
électrique ou des blessures aux personnes lorsque
I'appareil est utilisé.

«Une surveillance de pres est nécessaire pour tout
appareil utilisé par ou prés des enfants.

«Ne laissez jamais cet appareil sans surveillance alors
qu'il est connecté a l'alimentation secteur. Avant de
ranger 'appareil, une fois celui-ci déconnecté, veuillez
attendre qu'il refroidisse (environ 1 heure).

«Au contact des pieces métalliques ou en plastique
chaudes, de l'eau chaude ou de la vapeur, vous vous
exposez au risque de bralures. Soyez prudent lorsque
vous videz un appareil a vapeur. [l pourrait y avoir de
I'eau chaude dans le réservoir.

« Si une rallonge est absolument nécessaire, utilisez un
cordon d'une intensité de 16 A. Un cordon électrique
d’'un ampérage inférieur peut entrainer un risque
d'incendie ou de choc électrique di a une surchauffe.
|l convient de ranger le cordon de sorte qu'il ne puisse
pas étre tiré ou provoquer une chute.

« Pour réduire le risque de choc électrique, n'immergez
pas I'appareil dans de I'eau ou dans d'autres liquides.
«Ne réduisez pas la vapeur sur des personnes, des

animaux ou des vétements lorsquils sont porteés.

« Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont diminuées,
ou par des personnes qui manquent d’expérience
ou de connaissances, sauf si elles ont pu bénéficier,
par l'intermédiaire d'une personne responsable de



leur sécurité, d'une surveillance ou d'instructions
préalables concernant I'utilisation de I'appareil. Il
convient de surveiller les enfants pour sassurer qu'ils
ne jouent pas avec l'appareil.

« Lutilisation d'accessoires qui ne sont pas fournis par le
fabricant n'est pas recommandée et peut entrainer un
incendie, un choc électrique ou des blessures.

« Lappareil doit étre posé sur une surface stable. Lorsque
vous placez I'appareil sur sa base, assurez-vous que la
surface sur laguelle la base repose est stable.

« Lappareil ne doit pas étre utilisé s'il est tombé par terre,
s'il'y a des signes visibles de dégats ou s'il fuit.

- \érifiez I'absence de signes d'usure ou de dégats sur
I'alimentation électrique avant toute utilisation. Si le
cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé dans un centre de services agréé pour éviter
tout danger.

« N'utilisez pas d'autres produits de détartrage que celui
indiqué dans les instructions d'utilisation.

Avant la premiére utilisation

«Lorsque vous utilisez I'appareil pour la premiére fois, un peu de fumée ou une odeur inoffensive

peuvent étre produites ou il peut y avoir une petite décharge de particules Cela n'affectera pas
I'utilisation de I'appareil et disparaitra rapidement.

Quel type d’eau utilisez-vous ?

«Votre appareil a été congu pour utiliser de I'eau du robinet.
Sivotre eau est tres dure, mélangez 50 % d'eau du robinet et 50 % d'eau déminéralisée en bouteille.
Ne jamais utiliser d'additifs contenant de I'eau (amidon, parfum, substances aromatiques, adoucissants,
etc.), ou de I'eau de condensation (par exemple de I'eau de seche-linge, I'eau des réfrigérateurs, l'eau
provenant des appareils de climatisation, I'eau de pluie). Cette eau contient des déchets organiques
ou des minéraux qui se concentrent sous l'effet de la chaleur et causent des crachats, de la coloration
brune ou le vieillissement prématuré de votre appareil.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS



DEPANNAGE

Problémes Causes possibles Solutions
IIn'y a pas de L'appareil n'est pas sous | Assurez-vous d’avoir correctement
vapeur. tension. branché I'appareil. Appuyez ensuite
sur la pédale On/Off, le voyant
d‘alimentation situé sur I'avant de
I'appareil s'allume.
Le tuyau est obstrué. Assurez-vous que le tuyau n'est pas plié
ou tordu.
IIn'y a plus d'eau dans le | Mettez I'appareil hors tension et
réservoir. remplissez le réservoir.
La vapeur n'est pas L'appareil produit de la vapeur au bout
encore disponible. de 45 secondes environ apres allumage.
Le débit de L'appareil est Voir procédure de détartrage

vapeur est faible.

entartré.

(paragraphe Nettoyage).

Le tuyau est obstrué.

Assurez-vous que le tuyau n'est pas plié
ou tordu.

IIn'y a plus d'eau dans le
réservoir.

Mettez I'appareil hors tension et
remplissez le réservoir.

De I'eau s'écoule a
travers les trous de la
téte vapeur.

Il'y a de la condensation
dans le tuyau.

N'utilisez jamais le défroisseur en

position horizontale. Maintenez le tuyau
tendu a la verticale et attendez que l'eau
condensée retourne dans le défroisseur.

Lors de l'utilisation, remettez
réguliérement la téte vapeur sur son
support.

L'appareil met
longtemps a chauffer
et/ou rejette des
particules blanches.

L'appareil est
entartré.

Voir procédure de détartrage
(paragraphe Nettoyage).

PARTICIPONS A LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.

< Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un service agréé
pour que son traitement soit effectué.




ISTRUZIONI DI SICUREZZA
IMPORTANTI

« Quandossi utilizza I'apparecchio, & necessario rispettare
sempre le precauzioni di base, ivi comprese quelle
seguenti:

. Leggere interamente le istruzioni prima di utilizzare il
prodotto.

«Questo prodotto & stato progettato esclusivamente
per l'uso domestico, in interni. In caso di uso
commerciale, non appropriato o non conforme alle
istruzioni, il fabbricante declina ogni responsabilita e
la ?aranzia non verra applicata.

Collegare sempre I'apparecchio:

-ad una presa elettrica di tensione compresa tra 220
Ve2240V.

-ad una presa elettrica provvista di messa a terra.

Il collegamento ad una tensione diversa puo

danneg?iare in modo irreparabile I'apparecchio ed

invalida la garanzia.

Se si utilizza una prolunga, assicurarsi che sia

dell'amperaggio corretto (16A), sia provvista di messa

a terra e sia interamente svolta.

« Prima di collegare la spina ad una presa con messa a
terra, svolgere interamente il cavo di alimentazione.

« Utilizzare 'apparecchio esclusivamente allo scopo per
il quale & stato progettato.

« Per ridurre il rischio di contatto con acqua bollente

roveniente dagli sfiati del vapore, controllare
‘apparecchio prima di ogni utilizzo tenendolo a
distanza dal corpo e attivando il pulsante del vapore.



«Questo apparecchio pud essere usato da bambini
di eta superiore a 8 anni e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali, o senza
esperienza e conoscenza, se questi sono controllati
o sono istruiti sull'uso sicuro dell'apparecchio e ne
comprendono i pericoli correlati. | bambini non
devono poter giocare con I'apparecchio. Le operazioni
di pulizia e di manutenzione che possono essere svolte
dall'utente non devono essere eseguite da bambini
non sorvegliati.

«Non scollegare mai la spina dalla presa tirando il
cavo di alimentazione; per scollegare I'apparecchio,
afferrare direttamente la spina per estrarla dalla presa.

« Fare attenzione ad impedire che il cavo tocchi superfici
calde o venga a contatto con oggetti dai bordi affilati
o taglienti. Prima di riporre 'apparecchio, attenderne
il completo raffreddamento. Prima di conservare
I'apparecchio, avvolgervi intorno il cavo, senza serrare
eccessivamente.

«Staccare sempre la spina dell'apparecchio dalla

resa di corrente durante il rifornimento di acqua,
‘eliminazione dell'acqua prima della pulizia, la
rimozione o il rimontaggio di accessori, 0 quando
I'apparecchio non viene utilizzato.

«A causa dell'emissione di vapore, I'utilizzo
dell'apparecchio richiede attenzione.

«Non utilizzare un apparecchio il cui cavo di
alimentazione sia danneggiato o un apparecchio che
sia caduto o sia stato danneggiato. Per evitare il rischio
di scosse elettriche, non smontare I'apparecchio,
né tentare di ripararlo. Portarlo al piu vicino centro
assistenza autorizzato affinché sia esaminato e
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riparato. Se I'apparecchio viene rimontato o riparato
in maniera non corretta, vi € il rischio d'incendio, di
scosse elettriche o di lesioni fisiche alla persona che
o utilizza.

« E necessaria una stretta sorveglianza in caso di uso da
parte di bambini o in presenza di bambini.

«Non lasciare mai l'apparecchio incustodito se &
collegato alla rete elettrica. Prima di riporlo, dopo
averlo scollegato, attendere fino a quando si sara
raffreddato (circa 1 ora).

« Il contatto con le parti calde, in metallo o in plastica,
oppure con vapore ed acqua calda pud provocare
ustioni. Fare molta attenzione quando si svuota un
apparecchio a vapore. E possibile che nel serbatoio sia
contenuta ancora acqua calda.

«Se & assolutamente necessario ricorrere ad una
prolunga, utilizzare un cavo con amperaggio nominale
pari a T6A. Luso di un cavo di amperaggio inferiore
comporterebbe il rischio d'incendio o di scosse
elettriche in sequito a surriscaldamento. Occorre
disporre il cavo di alimentazione in modo che non
possa essere tirato o calpestato.

« Perevitare il rischio di scosse elettriche, nonimmergere
I'apparecchio in acqua o altri liquidi.

«Non dirigere il vapore su persone o animali, né su
indumenti indossati da una persona.

« Questo apparecchio non deve essere usato da persone
(compresi i bambini) con capacita fisiche, sensoriali
o mentali ridotte, o scarsa esperienza o conoscenza,
a meno che non siano sotto la supervisione o
guidati nell'utilizzo dell'apparecchio da una persona
responsabile per la loro sicurezza. Sorvegliare i



bambini per evitare che giochino con l'apparecchio.

« Si raccomanda di non utilizzare dispositivi accessori
non specificamente forniti dal produttore, in quanto
comportano il rischio d'incendio, scosse elettriche e
lesioni personali.

« Il dispositivo deve poggiare su una superficie stabile.
Quando si poggia l'apparecchio sulla sua base,
assicurarsi che [a superficie di appoggio della base
stessa sia stabile.

«Se l'apparecchio & caduto per terra, & visibilmente
danneggiato o presenta perdite, non utilizzarlo.

« Prima dell'uso, assicurarsi che il cavo di alimentazione
non presenti segni di usura o di danni. Se il cavo di
alimentazione & danneggiato, occorre farlo sostituire
presso un centro assistenza autorizzato onde evitare
qualsiasi rischio.

«Non utilizzare prodotti anticalcare diversi da quello
raccomandato nelle istruzioni per l'uso.

Prima del primo utilizzo

« Al primo utilizzo dell'apparecchio, & possibile che produca fumo o un odore innocuo, o che emetta
una piccola quantita di particelle. Questi fenomeni non pregiudicano l'uso dell'apparecchio e
svaniscono rapidamente.

Quale acqua usare?

«Il dispositivo e stato progettato per funzionare con acqua del rubinetto.
Se l'acqua & molto dura, miscelare 50% di acqua di rubinetto e 50% di acqua demineralizzata in
bottiglia.
Non usare mai acqua contenente additivi (amido, profumo, sostanze aromatiche, ammorbidenti,
ecc.) né acqua di condensazione (ad esempio acqua ricavata da asciugatrici, frigoriferi, condizionatori,
acqua piovana). Questi tipi di acqua contengono sostanze di scarto organiche o minerali che si
concentrano con leffetto del calore provocando spruzzi, macchie marroni o invecchiamento precoce
dell'apparecchio.

CONSERVARE QUESTE
ISTRUZIONI



Eventuali problemi e relative soluzioni

Problemi

Possibili cause

Soluzioni

Non c’& vapore.

L'apparecchio non si
accende.

Verificare che 'apparecchio sia stato
collegato correttamente. Quindi
premere il pedale di On/Off, la spia
luminosa di alimentazione nella parte
anteriore dell’apparecchio si illumina.

Il tubo & ostruito.

Verificare che il tubo non sia piegato
o arrotolato.

Non c’& piti acqua nel
serbatoio.

Spegnere |'apparecchio e riempire il
serbatoio.

Il vapore non é ancora
pronto.

L'apparecchio produce vapore circa 45
secondi dopo l'accensione.

Il flusso di vapore &
scarso.

Lo stiratore ha prodotto
del calcare perché

non e stato sciacquato
regolarmente.

Vedere la procedura di
decalcificazione (paragrafo Pulizia).

Il tubo & ostruito.

Verificare che il tubo non sia piegato
o arrotolato.

Non c’é piti acqua nel
serbatoio.

Spegnere l'apparecchio e riempire il
serbatoio.

Dai fori della
testina vapore esce
dell'acqua.

E presente della condensa
nel tubo.

Non usare mai lo stiratore in posizione
orizzontale. Tenere il tubo tirato in
posizione verticale e attendere che la
condensa ritorni alla caldaia.

Lo stiratore ha
bisogno di molto
tempo per scaldarsi
e/o emette particelle
bianche.

Lo stiratore ha formato
del calcare perché non
¢ stato decalcificato
periodicamente.

Vedere la procedura di
decalcificazione (paragrafo Pulizia).

LA PROTEZIONE DELLAMBIENTE AL PRIMO POSTO!

® Questo apparecchio € composto da diversi materiali di pregio che possono
essere recuperati o riciclati.

2 Smaltirlo presso un punto di raccolta per apparecchiature domestiche.




INSTRUCCIONES
IMPORTANTES DE SEGURIDAD

« Al utilizar su electrodoméstico, siempre hay que
adoptar una serie de precauciones basicas, incluidas
|as siguientes:

« Leatodas las instrucciones antes de usar este producto.

« Este aparato se ha disehado para uso doméstico
exclusivamente. Si se realiza un uso comercial, un uso
inapropiado o un uso contrario a las instrucciones, el
fabricante declinara cualquier responsabilidad y la
garantia no sera valida.

« Enchufe siempre su producto:

-aunainstalacion eléctrica con un voltaje de entre 220
y 240V.

-a una toma eléctrica de tierra.

La conexion a un voltaje equivocado puede provocar

danos irreversibles y anulard la garantia.

Si utiliza un alargador, asegurese de que el enchufe es

de tipo bipolar 16A con toma de tierra, y de que esta

totalmente extendido.

«Desenrolle completamente el cable antes de
conectarlo a una toma de tierra.

« Utilice el electrodoméstico solo con los fines previstos.

« Para reducir el riesgio de contacto con agua caliente
que puede salir de las valvulas de vapor, compruebe
el electrodoméstico antes de cada uso alejandolo del
cuerpo y accionando el botén del vapor.

« Este aparato puede ser utilizado por nifos de 8
anos en adelante y por personas con capacidades



fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas o falta de
conocimientos y experiencia en el manejo de este tipo
de aparatos, siempre que cuenten con supervision o
hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del
electrodoméstico y entiendan los riesgos que implica.
Los niflos no deben jugar con el aparato. La limpieza
y el mantenimiento de usuario no deben realizarlas
NiRoS sin supervision.

«No desconecte el aparato de la toma de corriente
tirando del cable; enlugar de eso, agarre el enchufe y
tire para desconectar el aparato del enchufe.

«No permita que el cable toque superficies calientes
0 entre en contacto con bordes cortantes o rugosos.
Deje que el aparato se enfrie completamente antes
de guardarlo. Enrolle el cable alrededor del aparato
sin apretar cuando lo ?uarde.

« Desconecte siempre el aparato del suministro eléctrico
cuando lollene o vacie, cuando lo limpie, cuando quite
0 ponga accesorios, 0 cuando no esté utilizandolo.

«Tenga cuidado cuando use el aparato debido a la
emision de vapor.

«No utilice el aparato si presenta un cable danado, o
si se ha caido o presenta dafnos. Para evitar el riesgo
de descarga eléctrica, no desmonte o intente reparar
el aparato. Llévelo al centro de servicios autorizado
mMas cercano para su examinacion y reparacion. Un
desmontaje o reparacién incorrecto puede causar
riesgo de incendio, descarga eléctrica o dafos en
personas cuando el dispositivo esta en uso.

« Si el aparato esta siendo utilizado por un nifio o cerca
de ninos, debera supervisarlo estrechamente.



«Nunca deje el aparato desatendido cuando esté
enchufado. Una vez que desconecte el aparato, espere
hasta que se enfrie (alrededor de 1 hora) antes de
guardarlo.

« Al tocar el metal caliente, las piezas de plastico, el agua
caliente o el vapor, pueden producirse quemaduras.
Tenga cuidado cuando vacie un aparato de vapor.
Puede haber agua caliente en el deposito.

«Si la utilizacion de un alargador es totalmente
necesaria, se deberd usar un cable con un amperaje
de 16A. Un cable con menos amperaje puede causar
riesgo de incendio o choque eléctrico debido al
recalentamiento. Se debe tener cuidado al desenrollar
el cable para que nadie se tropiece con él ni lo
desenchufe.

- Para protegerse contra el riesgo de choque eléctrico,
no sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

«No dirija el vapor hacia personas, animales o ropa
puesta.

« Este aparato no esta disenado para ser utilizado por
personas (incluidos nifos) cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales sean reducidas, salvo si han
recibido supervision o instrucciones previas respecto al
uso del aparato por parte de una persona responsable
de su seguridad. Se recomienda vigilar a los nifos para
asegurarse de que no juegan con el aparato.

« No se recomienda el uso de accesorios diferentes a los
proporcionados por el fabricante; pueden ocasionar
incendios, descargas eléctricas o dafnos personales.

«El aparato debe ser colocado sobre una superficie
estable. Cuando coloque el aparato en su base,



asegurese de que la superficie en la que esta colocada
la base sea estable.

« No se debe usar el aparato si se ha caido, si presenta
dafos aparentes, o si tiene fugas.

« Revise el cable de alimentacion en busca de signos
de desgaste o dano antes del uso. Si el cable de
alimentacion esta danado, deberd ser sustituido en
un centro de servicio autorizado para evitar cualquier
peligro.

«No utilice otros productos antical diferentes a los
citados en las instrucciones de uso.

Antes del primer uso

«Cuando use el aparato por primera vez, puede que se produzca algin humo u olor inofensivo o

que haya una pequefa descarga de particulas. Esto no afectara al uso del aparato y desaparecera
répidamente.

{Qué agua se debe utilizar?

« El aparato esta disefiado para utilizar agua del grifo.
Si su agua es muy dura, mezcle un 50 % de agua del grifo y un 50 % de agua embotellada
desmineralizada.

+No utilice nunca agua con aditivos (almiddn, perfume, sustancias arométicas, suavizantes, etc.) o agua
de condensacion (por ejemplo, agua de secadoras, agua de frigorificos, agua de aparatos de aire
acondicionado o agua de lluvia). Esta agua contiene materiales de residuos organicos o minerales que
se concentran bajo el efecto del calor y provocan salpicaduras, un color marrén o un envejecimiento
prematuro de su aparato.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES



LOCALIZACION DE AVERIAS

Problemas

Causas posibles

Soluciones

No hay vapor.

El aparato no esta
encendido.

Asegurese de que ha conectado
correctamente el aparato. A continuacion,
apriete el pedal on/off y verd cémo se
ilumina la luz indicadora de alimentacién
situada en la parte frontal.

La manguera flexible
estd obstruida.

Compruebe que la manguera flexible no
esta doblada ni retorcida.

No queda agua en el
deposito.

Desconecte el aparato y rellene el
depdsito.

Todavia no se genera
vapor.

El aparato produce vapor unos 45
segundos después de haberlo encendido.

El flujo de vapor es
bajo.

El aparato tiene cal.

Consulte el procedimiento para eliminar
la cal (apartado Limpieza).

La manguera esta
obstruida.

Asegurese de que la manguera no esta
doblada o torcida.

No queda agua en el
depésito.

Desconecte el aparato y rellene el
depdsito.

Sale agua por los
orificios del cabezal
de vapor.

Hay condensacién en la
manguera flexible.

No utilice nunca la central de vapor
en posicion horizontal. Mantenga

la manguera flexible extendida
verticalmente y espere a que el agua
condensada vuelva al depésito.

El aparato tarda
mucho en
calentarse y/o
expulsa particulas
blancas.

El aparato tiene cal.

Consulte el procedimiento para eliminar
la cal (apartado Limpieza).

LA PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE ES LO PRIMERO!

@® Su aparato contiene materiales valorizables o reciclables.

2 Para deshacerse de él, llévelo a un punto de recoleccién especifico.




INSTRUCOES DE
SEGURANCA IMPORTANTES

« Quando utilizar o seu aparelho, deve seguir sempre as
precaugoes basicas, incluindo o que se segue:

«Leia atentamento as instrucdes antes de utilizar o
aparelho pela primeira vez.

« Este produto destina-se exclusivamente a uma utilizacao
domeéstica. No caso de uma utilizagao para fins comerciais,
utilizacao inadequada ou incumprimento das instrugoes,
o fabricante ndo assume qualquer responsabilidade e a
garantia nao serd aplicada.

« O aparelho deve ser sempre ligado a:

- um circuito principal com uma voltagem entre 220V e
240V.

- a uma tomada elétrica com ligacao a terra.

A ligagao a tensao errada poderd provocar danos

irreversiveis no aparelho e invalidar a garantia.

Se utilizar uma extensao, certifique-se de que possui

a classificacao correta (16 A) e ligacao a terra, e que se

encontra totalmente estendida.

« Desenrolar completamente o cabo de alimentagao antes
de o ligar a uma tomada com ligagao a terra.

« Utilize 0 aparelho apenas para a sua utilizacao prevista.

« Com vista a reduzir o risco de contacto com agua quente
das saidas de vapor, verifique o aparelho antes de cada
utilizacao segurando-o afastado do corpo e pressionando
o botao de vapor.

« Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade
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superior a 8 anos e por pessoas com incapacidades
fisicas, sensoriais ou mentais, por pessoas com falta
de experiéncia ou conhecimento, desde que sejam
devidamente acompanhadas e instruidas sobre a
utilizacao do aparelho em seguranga e entendam
0s perigos inerentes a este aparelho. As criancas nao
devem brincar com o aparelho. As tarefas de limpeza e
manutencao nao devem ser efetuadas por criancas sem
supervisao.

« Nunca puxe o cabo para desligar o aparelho da tomada
elétrica; em vez disso, sequre a ficha e puxe-a para a
desligar o aparelho da corrente.

«Nao deixe que o cabo toque em superficies quentes ou
entre em contacto com bordas irregulares ou afiadas.
Deixe o aparelho arrefecer completamente antes de o
arrumar. Enrole o cabo folgadamente a volta do aparelho
quando o guardar.

« Desligue sempre o aparelho da corrente elétrica quando
0 encher com égua ou o esvaziar para limpar, quando
retirar ou colocar acessorios e quando nao o estiver a
utilizar.

« Deve ter cuidado quando estiver a utilizar o aparelho
devido a emissao de vapor.

« Nao utilize o aparelho com um cabo danificado ou se o
mesmo tiver caido ao chao ou estiver danificado. Para
evitar o risco de choque elétrico, nao desmonte nem
tente reparar o aparelho pelos seus proprios meios.
Dirija-se a um Servi¢o de Assisténcia Técnica Autorizado
para proceder a sua verificagao. Uma nova montagem ou
reparagao incorretas podem originar risco de incéndio,
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choque elétrico ou danos em pessoas quando o aparelho
é utilizado.

« E necessario haver uma supervisao rigorosa de qualquer
aparelho se utilizado por criancas ou perto de criancas.
«Nunca deixe o aparelho sem vigilancia quando estiver
ligado a corrente. Depois de ter desligado o aparelho da
corrente, aguarde pelo menos 1 hora até ter arrefecido

totalmente antes de proceder a sua arrumacao.

« O toque com partes de plastico ou metal quentes, agua
quente ou vapor pode provocar queimaduras. Tenha
cuidado quando estd a esvaziar um aparelho a vapor. O
reservatorio podera conter agua quente.

« Se for extremamente necessario recorrer a uma extensao
elétrica, deve utilizar uma que suporte uma amperagem
de 16 A. Um cabo com uma amperagem inferior pode
resultar num risco de incéndio ou choque elétrico devido
a sobreaquecimento. Coloque cuidadosamente o cabo
de forma que nao possa ser puxado nem se tropece nele.

« Para proteger contra choques elétricos, ndo mergulhe o
aparelho em agua ou outros liquidos.

« Nao direcione o vapor para pessoas, animais ou pecas de
roupa vestidas.

« Este aparelho nao foi concebido para ser utilizado por
pessoas (incluindo criancas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas com falta
de experiéncia ou conhecimento, a nao ser que tenham
sido devidamente acompanhadas e instruidas sobre a
correta utilizacao do aparelho, pela pessoa responsavel
pela sua seguranca. As criancas devem ser vigiadas de



forma a garantir que nao brincam com o aparelho.

« Nao é recomendada a utilizacao de outros acessorios que
nao os fornecidos, tal pode resultar em incéndio, choque
elétrico ou lesdes corporais.

« O aparelho deve ser guardado numa superficie estavel.
Ao colocar o aparelho na sua base, certifique-se que a
superficie em que a base é colocada é estavel.

« O aparelho nao deve ser utilizado se tiver caido ao chao, se
existirem sinais visiveis de danos ou se tiver fugas.

« Verifique se o cabo de alimentacao apresenta marcas,
desgaste ou danos antes de ser utilizado. Se o cabo
de alimentacdo elétrica estiver danificado, deve
ser substituido num Servico de Assisténcia Técnica
Autorizado para evitar riscos.

« Néo utilize outros produtos de descalcificacao a nao ser
os referidos nas instrucdes de utilizacao.

Antes da primeira utilizacao

+Aquando da primeira utilizacdo do aparelho, este poderd libertar fumo, um cheiro indcuo ou
inclusivamente uma ligeira libertagao de particulas. Tal ndo afetard a utilizacdo do aparelho e
desaparecera rapidamente.

Que agua deve ser utilizada?

+ 0 aparelho foi concebido para funcionar com dgua da torneira.
Se os niveis de dureza da dgua forem muito elevados, misturar 50% de 4gua da torneira e 50% de
dgua desmineralizada.
Nunca utilizar dgua com aditivos (amido, perfume, substancias arométicas, amaciadores, etc.), ou dgua
desmineralizada ou destilada (por exemplo, dgua proveniente de secadores de roupa, frigorificos,
aparelhos de ar condicionado, agua da chuva). Esta agua contém residuos organicos ou minerais que
se agregam sob o efeito do calor e causam salpicos de coloracdo acastanhada ou envelhecimento
prematuro do aparelho.

GUARDE ESTAS INSTRU(;OES
PARA FUTURAS UTILIZA;OES



RESOLUCAO DE PROBLEMAS

PROBLEMAS

Causas possiveis

Solugdes

Nao hd producéo de
vapor.

O aparelho ndo estd
ligado.

Verificar se o aparelho esta corretamente
ligado a corrente. A seguir, premir o
pedal de ligar/desligar. A luz piloto de
funcionamento situada na parte frontal
do aparelho acende.

O tubo esta obstruido.

Verificar se o tubo nao estd dobrado nem
torcido.

O deposito de dgua estd
vazio.

Desligar o aparelho e encher o depésito
de dgua.

Ainda ndo hé producéo
de vapor.

A produgdo de vapor do aparelho devera
ocorrer no espaco de 45 segundos apos
este ter sido ligado.

O débito de vapor é
baixo.

A escova de vapor tem
calcério devido a falta
de enxaguamento
regular.

Ver o processo de descalcificacdo
(paragrafo Limpeza).

O tubo esta obstruido.

Verificar se o tubo ndo esta dobrado nem
torcido.

O deposito de dgua estd
vazio.

Desligar o aparelho e encher o dep6sito
de dgua.

A agua sai pelos
orificios da cabeca
de vapor.

Ha condensacédo no
tubo.

Nunca utilizar a cabego de vapor na
posicao horizontal. Manter o tubo bem
esticado na posicao vertical e aguardar
que a dgua condensada regresse a
escova de vapor.

A escova de vapor
demora muito
tempo a aquecer
e/ou a liberta
particulas brancas.

A escova de vapor tem
calcario devido a falta
de enxaguamento
regular.

Ver o processo de descalcificacdo
(paragrafo Limpeza).

PROTEGAO DO AMBIENTE EM PRIMEIRO LUGAR!

® O aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.

2 Entregue o seu aparelho num ponto de recolha para possibilitar o seu trata-
mento.



WICHTIGE
SICHERHEITSHINWEISE

« Beim Gebrauch Ihres Gerits sollten Sie stets grundlegende
VorsichtsmalSnahmen einhalten, darunter:

«Lesen Sie sich vor Verwendun% dieses Produktes
samtliche Gebrauchshinweise durch.

« Dieses Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung in
Innenraumen von Privathaushalten bestimmt. Der
Hersteller Gbernimmt weder Garantie noch Haftung flr
den Fall einer gewerblichen, unsachgemalen oder nicht
den Angaben der Bedienungsanleitung entsprechenden
Nutzung des Gerats.

« SchlieBen Sie Ihr Gerat immer:

-an ein Stromnetz mit einer Spannung zwischen 220 V
und 240V an.

- an eine geerdete elektrische Steckdose an.

Der Anschluss an eine falsche Spannung kann zu

irreparablen Schaden am Gerat und somit zum Erldschen

lhres Garantieanspruchs fiihren.

Stellen Sie bei der Nutzung eines Verlangerungskabels

sicher, dass es die korrekte Leistung hat (16 A), tiber einen

gferdeten Stecker verfiigt und vollstandig abgewickelt

ist.

«Das Netzkabel vollstandig abwickeln und an eine

eerdete Steckdose anschliel3en.

« Gerat ausschlieBlich fiir den vorgesehenen Zweck
verwenden.

« ZurVerminderung des Risikos eines Kontakts mit heiem
Wasser, das aus dem Dampfauslass tritt, das Gerat vor
jedem Gebrauch tiberpriifen. Halten Sie das Gerat hierzu
vom Korper weg und driicken Sie auf die Einschalttaste.



« Dieses Gerat kann von Kinder ab 8 Jahren und Personen
mit einﬂeschrénkter Erfahrung und Kenntnis oder mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten verwendet werden, wenn sie beziiglich der
sicheren Verwendung des Gerats unterrichtet worden
sind, beaufsichtigt werden und die Risiken kennen.
Kinder diirfen mit dem Gerat nicht spielen. Kinder diirfen
das Gerat ohne Aufsicht nicht reinigen oder warten.

« Das Gerat niemals am Kabel aus der Steckdose ziehen;
stattdessen den Stecker greifen und herausziehen, um
das Gerat von der Stromversorgung zu trennen.

« Das Kabel darf keine heiRen Oberflachen beriihren oder
mit rauen oder scharfen Kanten in Berlihrung kommen.
Lassen Sie das Gerat vollstandig abkiihlen, bevor Sie es
wegraumen. Wickeln Sie das Kabel zum Verstauen locker
um das Gerat herum.

« Trennen Sie das Gerat jedes Mal von der Stromversorgung,
bevor Sie es mit Wasser auffiillen oder zum Reinigen
leeren, sowie zum Entfernen oder Anbringen von
Zubehor und wenn es nicht in Gebrauch ist.

«Verwenden Sie das Gerat mit Vorsicht, da bei der
AnwendungS Dampf austritt.

« Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Kabel beschadigt
ist bzw. wenn das Gerat fallengelassen oder beschadigt
wurde. Um das Risiko eines Stromschlags zu vermeiden,
versuchen Sie nicht, das Gerat auseinanderzubauen
oder zu reparieren. Bringen Sie es zur ndchsten
autorisierten Kundendienstwerkstatt, um es dort
uberpriifen und reparieren zu lassen. Unsachgemafes
Wiederzusammenbauen oder Reparieren kann zu
Brand-, Stromschlag- oder Verletzungsgefahr bei der
Verwendung fiihren.



«Wird ein Gerat von oder in der Nahe von Kindern
verwendet, ist eine Beaufsichtigung erforderlich.

« Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt, wahrend
es an das Stromnetz angeschlossen ist. Wenn Sie den
Stecker aus der Steckdose ?ezo en haben, warten Sie
bitte, bis das Gerat abgekihlt ist gca. 1 Stunde), bevor Sie
dieses verstauen.,

« Das Berlihren von heifen Metall- oder Kunststoffteilen,
heiem Wasser oder Dampf kann zu Verbrennungen
fuhren. Beim Leeren eines Gerdts mit Dampffunktion
vorsichtig vorgehen. Es kann sich noch heil3es Wasser im
Wasserbehalter befinden.

« Wenn ein Verlangerungskabel unbedingt notwendig ist,
muss ein Kabel mit einer Leistung von 16 A verwendet
werden. Die Verwendung eines Kabels mit geringerer
Ampere-Leistung kann aufgrund von Uberhitzung zu
Brand- oder Stromschlaggefahr fiihren. Beim Auslegen
des Kabels darauf achten, dass niemand versehentlich
daran ziehen oder dartiber stolpern kann.

» Zum Schutz vor Stromschlagen das Gerat niemals in
Wasser oder andere Fliissigkeiten eintauchen.

« Zielen Sie mit dem Dampf niemals auf Menschen, Tiere
oder auf Kleidung, die gerade getragen wird.

« Dieses Gerat ist nicht flr die Benutzung durch Personen
(einschlieflich Kinder) mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten bzw. mit
einem Mangel an entsprechenden Erfahrungen und
Kenntnissen bestimmt, sofern diese nicht beaufsichtigt
werden oder eine Einweisung in den sicheren Gebrauc
des Gerats durch eine fir ihre Sicherheit verantwortliche
Person erhalten haben. Kinder sind zu beaufsichtigen,
damit sie nicht mit dem Gerat spielen.



« Die Verwendung von Zubehér, das nicht vom Hersteller
stammt, ist nicht empfehlenswert und kann zu Brand-,
Stromschlag- oder Verletzungsgefahr flihren.

« Das Gerat muss auf einer stabilen Oberflache abgestellt
werden. Wenn Sie das Gerat auf seine Basisstation stellen,
achﬁen Sie darauf, dass diese auf einer stabilen Oberflache
stent.

«Das Gerat darf nicht verwendet werden, wenn es
fallengelassen wurde, sichtbare Schaden aufweist oder
undicht ist.

« Uberpriifen Sie das Stromkabel vor der Benutzung auf
Zeichen von Verschleill oder Beschadigung. Falls das
Stromkabel beschadigt ist, muss es von einer von Tefal
autorisierten Kundendienstwerkstatt ausgetauscht
werden, um jeglichen Risiken vorzubeugen.

«Verwenden Sie keine anderen Entkalker als die in der
Gebrauchsanweisung angegebenen.

Vor dem ersten Gebrauch

«Wahrend der ersten Anwendungen kann es zu einer leichten Rauch- und unschédlichen

Geruchsentwicklung kommen, wobei in geringem Ausmal Partikel austreten. Diese Erscheinung
wirkt sich nicht hinsichtlich der Verwendung des Gerats aus und verschwindet schnell.

Welches Wasser sollten Sie verwenden?

«Ihr Gerét ist fiir die Verwendung mit Leitungswasser ausgelegt.
Ist das Wasser sehr kalkhaltig, mischen Sie 50 % Leitungswasser mit 50 % handelstiblichem,
demineralisiertem Wasser.
Verwenden Sie niemals Zusatzstoffe enthaltendes Wasser (z. B. mit Starke, Duft- oder Aromastoffen
oder Weichspiilern versetzt usw.) oder Kondensationswasser (z. B. Waschetrockner-, Kiihlschrank-,
Klimaanlagen- oder Regenwasser). Dieses enthélt organische oder mineralische Riickstande, die sich
unter Warmeeinwirkung sammeln und Gerduschstérungen sowie braune Verféarbungen und einen
vorzeitigen Ausfall lhres Geréts verursachen kénnen.

BEWAHREN SIE DIESE
HINWEISE SICHER AUF



STORUNGEN UND MOGLICHE URSACHEN

Probleme

Mégliche Ursachen

Losungen

Es wird kein Dampf
erzeugt.

Das Gerét wurde nicht
angeschaltet.

Uberpriifen Sie, ob Ihr Gerit korrekt
angeschlossen ist. Wenn Sie das Ein/Aus-
Pedal betétigen, geht die Anzeigelampe
fur die Stromversorgung auf der
Vorderseite des Gerats an.

Der Schlauch ist
blockiert.

Uberpriifen Sie, ob der Schlauch geknickt
oder verdreht ist.

Es befindet sich kein
Wasser mehr im
Wassertank.

Schalten Sie das Gerét ab und fiillen Sie
den Wassertank auf.

Der Dampf kann noch

nicht eingesetzt werden.

Das Gerét produziert etwa 45 Sekunden
nach dem Anschalten Dampf.

Der Dampfstrom ist
gering.

In der Dampfbiirste hat
sich Kalk angesammelt,
da sie nicht regelmaBig
gereinigt wurde.

Siehe Entkalkungsvorgang (Abschnitt
Reinigung).

Der Schlauch ist
blockiert.

Uberpriifen Sie, ob der Schlauch geknickt
oder verdreht ist.

Es befindet sich kein
Wasser mehr im
Wassertank.

Schalten Sie das Gerét ab und flllen Sie
den Wassertank auf.

Es lauft Wasser
durch die Lécher des
Dampfkopfes aus.

Im Schlauch befindet
sich Kondensat.

Die Dampfbiirste niemals waagerecht

verwenden. Den Schlauch senkrecht und
ausgestreckt halten, bis das kondensierte
Wasser in die Dampfkammer zurtick lduft.

Die Dampfbuirste
braucht lange zum
Aufheizen und/oder
gibt weil3e Partikel ab.

In der Dampfbrste hat
sich Kalk angesammelt,
da sie nicht regelmaBig
entkalkt wurde.

Siehe Entkalkungsvorgang (Abschnitt
Reinigung).

DENKEN SIE AN DEN SCHUTZ IHRER UMWELT!

@ lhr Gerat besteht aus wertvollen Rohstoffen, die wieder verwertet werden
kénnen.

2 Entsorgen Sie Ihr Gerét deshalb umweltgerecht bei einer Sammelstelle lhrer

Stadt oder Gemeinde.
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BELANGRUJKE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

«Bij het gebruik van uw apparaat moeten de basis-
voorzorgsmaatregelen altijd worden nageleefd, met
inbegrip van de volgende:

« Lees aandachtig alle instructies alvorens dit product te
gebruiken.

« Dit product is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk
gebruik binnenshuis. Voor elk bedrijfsmatig of oneigenlijk

ebruik of de niet-naleving van de instructies zal de
abrikant alle verantwoordelijkheid afwijzen en zal de
garantie niet gelden.

« Sluit altijd uw apparaat aan:

- op een stroomnet met een spanning tussen 220V en 240V.
- op een geaard stopcontact.

Het aansluiten op een verkeerde spanning kan
onherstelbare schade aan het apparaat veroorzaken en
uw garantie doen vervallen.

Bij gebruik van een verlengsnoer moet u controleren dat
het correct is geclassificeerd (16A), van een aarding is
voorzien en volledig is afgewikkeld.

« Wikkel het snoer volledig af alvorens de stekker op een
geaard stopcontact aan te sluiten.

« Gebruik het apparaat alleen voor zijn beoogde gebruik.

« Controleer het apparaat véor elk gebruik door het van uw
lichaam weg te houden en de stoomknop te bedienen om
het risico van contact met heet water uit de stoomgaten
te verminderen.



« Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf
8 jaar en ouder en door personen met een beperkt fysiek,
zintuiglijk of mentaal vermogen of door personen die niet
over de nodige ervaring of kennis beschikken, indien zij
van tevoren instructies hebben ontvangen betreffende
het gebruik van dit apparaat en als zij de mogelijke
gevaren kennen. Kinderen mogen het apparaat niet
gebruiken als speelgoed. Kinderen mogen het apparaat
niet reinigen of onderhouden zonder toezicht.

« Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het stopcontact
los te koppelen; grijp in plaats daarvan de stekker en trek
eraan om het toestel los te koppelen.

«Vermijd dat het snoer hete oppervlakken kan raken of
in contact komt met ruwe of scherpe randen. Laat het
apparaat volledig afkoelen alvorens het op te bergen.
Wikkel het snoer losjes rond het apparaat op bij het
opbergen.

« Haal de stekker van het apparaat steeds uit het stopcontact
bij het vullen met water of legen, het schoonmaken, het
verwijderen of monteren van accessoires en wanneer het
nietin gebruikis.

«Voorzichtigheid is geboden bij het gebruik van het
apparaat omwille van de uitstoot van stoom.

« Het apparaat niet gebruiken met een beschadigd snoer
of als het gevallen of beschadigd is. Om het risico van
elektrische schokken te voorkomen, het apparaat niet uit
elkaar halen of proberen het te repareren. Breng het naar
het dichtstbijzijnde erkende servicecentrum om het te
laten herstelﬂen. Een foute hermontage of reparatie kan
een risico op brand, elektrische schok of lichamelijk letsel

=



veroorzaken wanneer het apparaat wordt gebruikt.

« Nauw toezicht is vereist voor elk apparaat dat door of in de
nabijheid van kinderen wordt gebruikt.

« Blijf bij het apparaat wanneer de stekker nog in het
stopcontact zit. Wacht met het opbergen van het apparaat
nadat u de stekker heeft uitgetrokken, totdat het is
afgekoeld (na ongeveer 1 uur).

«Brandwonden kunnen optreden door het aanraken
van hete metalen of kunststof onderdelen, heet water
of stoom. Wees voorzichtig bij het legen van een
stoomapparaat. Het water in het reservoir kan heet zijn.

«Als een verlengsnoer absoluut noodzakelijk is, moet
een snoer met een ampérevermogen van 16A worden
gebruikt. Een snoer bestemd voor een lagere stroomsterkte
kan leiden tot een risico op brand of elektrische schok
als gevolg van oververhitting. Het snoer moet zodanig
worden geplaatst dat het niet kan worden uitgetrokken
of er niet kan worden over gestruikeld.

«Ter bescherming tegen het risico van elektrische
schokken het apparaat niet in water of andere vloeistoffen
onderdompelen.

« Richt nooit stoom op mensen, dieren of kleding die wordt
gedragen.

« Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht te
worden gebruikt door kinderen of andere personen met
een beperkt fysiek, zintuiglijk of mentaal vermogen of
door personen die niet over de nodige ervaring of kennis
beschikken om een dergelijk apparaat te bedienen, tenzij
zij van tevoren instructies hebben ontvangen betreffende
het gebruik van dit apparaat door een verantwoordelijke



persoon. Er moet toezicht gehouden worden op kinderen
zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

«Het gebruik van andere dan de door *de fabrikant
geleverde aan te sluiten accessoires wordt afgeraden en
:<an Ileiden tot brand, elektrische schokken of lichamelijk
etsel.

« Het apparaat moet op een stabiele ondergrond rusten. Let
bij het plaatsen van het toestel op zijn steun erop dat het
oppervlak waarop de steun is geplaatst, stabiel is.

« Het apparaat mag niet worden gebruikt als het gevallen s,
of zichtbare tekenen van schade of een lek vertoont.

« Controleer het snoer voor gebruik op slijtage of schade.
Als het snoer is beschadigd, moet het worden vervangen
door een erkend servicecentrum om elk gevaar te
voorkomen.

« Gebruik geen andere ontkalkingsmiddelen dan deze
vermeld in de gebruiksaanwijzingen.

Voor het eerste gebruik

«Als u het apparaat voor het eerst gebruikt, kan er rook of een lichte geur ontsnappen, of kunnen
er kleine partikels worden afgegeven. Dit belemmert niet het gebruik van het apparaat en zal snel
verdwijnen.

Welk water gebruik ik?

«Uw apparaat is gemaakt voor gebruik met kraanwater.
Als het water bij u erg hard is, kunt u 50% kraanwater mengen met 50% gedestilleerd water.
Gebruik nooit water met additieven (stijfmiddel, parfum, aromatische substanties, weekmakers, e.d.)
of gecondenseerd water (bijvoorbeeld water van droogtrommels, water van koelkasten, airco’s of
regenwater). Dit water bevat namelijk organisch afval of mineralen die zich bij verhitting concentreren
en spatten, bruine vlekken of voortijdige slijtage aan het apparaat veroorzaken

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
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IN GEVAL VAN PROBLEMEN

Problemen

Mogelijke oorzaken

Oplossingen

Er is geen stoom.

Het toestel staat niet aan.

Controleer of het toestel correct is
aangesloten. Druk vervolgens op de
aan/uit-knop. Het indicatielampje aan
de voorkant van het toestel begint te
branden.

Het snoer is belemmerd.

Controleer of het snoer is gebogen of
verdraaid.

Het waterreservoir is leeg.

Schakel het toestel uit en vul het
waterreservoir.

De stoom is nog niet
gereed.

Het toestel produceert stoom ongeveer|
45 seconden nadat het is ingeschakeld.

Het stoomvermogen
is laag.

Er heeft zich kalk in uw
stomer opgehoopt omdat
deze niet regelmatig werd
gespoeld.

Zie Ontkalken (in de paragraaf
Reiniging)

Het snoer is belemmerd.

Controleer of het snoer is gebogen of
verdraaid.

Het waterreservoir is leeg.

Schakel het toestel uit en vul het
waterreservoir.

Er loopt water langs
de openingen van de
stoomkop.

Er is condensatie in het
snoer.

Gebruik een stomer nooit horizontaal.
Houd het snoer verticaal gestrekt en
wacht tot het gecondenseerde water
terug naar de stomer loopt.

De stomer heeft veel
tijd nodig om op te
warmen en/of geeft
witte deeltjes af.

Er heeft zich kalk in uw
stomer opgehoopt omdat
deze niet regelmatig werd
gespoeld.

Zie Ontkalken (in de paragraaf
Reiniging)

HET MILIEU KOMT OP DE EERSTE PLAATS!

® Uw apparaat bevat veel materialen die geschikt zijn voor hergebruik of
recycling.

2 Breng het naar een verzamelpunt voor de verwerking.



DULEZITE
BEZPECNOSTNIi POKYNY

« Pfi pouzivani vaseho spotfebice se musi dodrzovat
zakladni bezpecnostni opatreni, vcetné nasleduijicich:
« Pfed pouzitim tohoto vyrobku si prectéte vsechny

pokyny.

« Tento pristroj je urcen pouze k domacimu vnitfnimu
pouziti. Vyrobce nenese zadnou odpovédnost za jakékoliv
komercni poutziti, nevhodné poutziti nebo nedodrzeni
pokyn(i a zaruka nebude platit v tomto piipadé.

- Vzdy zapojte spotiebic:

- do elektrické sité s napétim od 220V do 240 V.

- do uzemnéné elektrické zasuvky.

Pfipojovani k nespravnému napéti miize zpUsobit
nenapravitelné Skody na zafizeni a zrusi platnost vasi
zaruky.

Pfi pouziti sitového prodluzovaciho kabelu
zkontrolujte, zda ma spravny jmenovity vykon (16A) s
uzemnénim a je Uplné rozmotany.

« Pfed pfipojenim do zasuvky s ochrannym kontaktem
zcela rozmotejte napajeci kabel.

« Pouzivejte tento spotrebi¢ pouze k urCenému ucelu.

«Aby se snizilo riziko kontaktu s horkou vodou
vystupujici z parnich praduch, pred kazdym pouzitim
zkontrolujte spotfebic tim, Ze jej podrzite smérem od
téla a zmacknéte tlacitko pary.



« Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti,
pokud jsou tyto osoby pod dohledem nebo byly
radné pouceny ohledné pouziti pristroje bezpecnym
zpUsobem a chdpou mozna rizika spojend s jeho
pouzivanim. Déti si nesmi s pfistrojem hrat. Cisténi
a udrzbu nesméji provadét déti, pokud nejsou pod
dohledem dospélé osoby.

« Nikdy netahejte za kabel pro odpojeni spotfebice od
elektrické sité; misto toho uchopte zastrcku a tahem za
zastrcku odpojte spotiebic.

«Nenechte kabel dotykat se horkych ploch nebo pfijit
do kontaktu s drsnymi nebo ostrymi hranami. Pred
uloZzenim nechte pfistroj Uplné vychladnout. Pfi
skladovani obmotejte kabel volné kolem pfistroje.

« Odpojte spotiebic od elektrického napdjeni pi plnéni
vodou nebo vyprazdnovani pfi ¢isténi, pfi odstranovani
nebo prestavbé prislusenstvi a pokud se nepouziva.

« Je tfeba byt opatrny pfi pouzivani pristroje v dlsledku
emisi pary.

«Neprovozujte spotfebi¢ s poskozenym kabelem,
nebo pokud pfistroj spadl na zem nebo byl poskozen.
Aby se zabranilo riziku Urazu elektrickym proudem,
nerozebirejte a nepokousejte se opravovat spotrebic.
Odneste ho do nejblizSiho schvéleného servisniho
centra na kontrolu a opravu. Nespravné smontovani



nebo oprava muze zpUsobit riziko pozaru, urazu
elektrickym proudem nebo zranéni osob.

« Bedlivy dohled je vyzadovan, pokud je néjaky spottebic
pouzivan détmi nebo v jejich blizkosti.

«Nikdy nenechdvejte spotiebi¢ bez dozoru, pokud je
pfipojen k elektrické siti. Pfed uloZzenim spotiebice
jakmile je odpojen, pockejte, dokud se neochladi (asi
1 hodinu).

«Mlze dojit k popaleninam pfi dotyku horkych

kovovych nebo plastovych dil{i, horké vody nebo pary.
Davejte pozor pfi vyprazdihovani parniho spotiebice.V
nadrzi mGze zGstat horka voda.
» Je-li nezbytné nutné pouzit prodluzovaci $iiru, musi
se pouzit 16 A $ndra. Silira dimenzovéna pro mensi
velikosti proudu miize znamenat riziko pozaru nebo
Urazu elektrickym proudem v duasledku pfehfati.
Postarejte se, aby nedoslo k natazeni nebo zakopnuti
0 napdjeci kabel.

« Pro ochranu proti riziku Urazu elektrickym proudem
nevkladejte spotiebi¢ do vody nebo jiné tekutiny.

« Nesméfujte paru na lidi, zvifata nebo obleceni, které
je obleceno.

« Zafizeni neni ur¢eno pro pouzivani osobami (v¢etné
déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti
a znalosti, pokud tyto osoby nejsou pod dohledem

nebo nejsou fadné pouceny ohledné pouziti zafizeni



ze strany osoby zodpovédné za jejich bezpecnost.
Dohlédnéte, aby si se spotfebicem nehraly déti.

«Pouzivani pfislusenstvi jiného nez dodaného
vyrobcem se nedoporucuje a muze vést k pozaru,
urazu elektrickym proudem nebo zranéni osob.

« Piistroj musi byt pokladan na rovny a stabilni povrch.
Pokud spotiebic kladete na zakladnu, pfesvédcte se,
zda je povrch, na kterém zékladna stoji, stabilni.

« Spotiebi¢ nepouzivejte, kdyz upadl nebo jsou na ném
viditelné zndmky poskozeni nebo kdyz netésni.

« Pfed pouzitim zkontrolujte elektricky kabel na znamky
opotiebeni nebo poskozeni. Pokud dojde k poskozeni
elektrického napéjeciho kabelu, musi byt vyménén v
autorizovaném servisnim stfedisku, aby se pfedeslo
jakémukoli nebezpeci.

«Nepouzivejte jiné vyrobky k odstranovani vodniho
kamene nez uvedené v navodu k pouziti.

Pied prvnim pouzitim

« Pi prvnim poutziti spotiebice se mlize vytvofit trochu koure nebo neskodnych zapach, pfipadné
muze dojit k malému vypousténi ¢astic. Nema to vliv na pouziti spotebice a tyto projevy rychle
vymizi.

Jakou vodu pouzivat?

+ V&3 spotfebic byl navrzen tak, aby pouzival vodu z vodovodu.
Pokud je vase voda piilis tvrda, smichejte 50 % vody z vodovodu a 50 % balené demineralizované
vody.
Nikdy nepouzivejte vodu obsahujici aditiva (Skrob, parfém, aromatické latky, zmékcovadla atd.)
nebo kondenzacni vodu (napfiklad vodu ze susicek, vodu z chladnicek, vodu z klimatiza¢nich
jednotek, destovou vodu). Tato voda obsahuje organické odpadni materialy nebo mineraly, které
se koncentruji za plisobeni tepla a zpUsobuiji prskani, hnédé zbarveni nebo predcasné opotiebeni
vaseho spotiebice.

ULOZTE SITYTO POKYNY



RESENi PROBLEMU

Problémy

Mozné pficiny

Reseni

Neni Zadna para.

Spottebic nebyl zapnuty.

Zkontrolujte, zda byl spotfebic
spravné zapojen. Pak stisknéte
zap/vyp pedal, kontrolka napajeni
nachazejici se na predni strané
spotiebice se rozsviti.

Hadice byla ucpana.

Zkontrolujte, zda hadice neni ohnuta
nebo zkroucend.

Nezistala zddna voda ve
vodni nadrzce.

Vypnéte pfistroj a naplfite nadrzku
na vodu.

Para zatim neni
pfipravena.

Pristroj bude vyrabét paru asi 45
sekund poté, co byl zapnut.

Pritok pary je nizky.

Vase parni zehlicka se
zanesla vodnim kamenem,
protoze nebyla pravidelné
vyplachovéna.

Viz proces odvéapnéni (odstavec o
cisténi).

Hadice byla ucpana.

Zkontrolujte, zda hadice neni ohnuta
nebo zkroucena.

Nezistala zddna voda ve
vodni nadrzce.

Vypnéte spotiebic a napliite nadrzku
na vodu.

Voda protéka otvory
parni hlavy.

Dochazi ke kondenzaci v
hadici.

Nikdy nepouzivejte parni zehlicku
ve vodorovné poloze. Drzte hadici
svisle natazenou a pockejte, az se

kondenzovana voda vréti do parni
zehlicky.

Parni zehlicka se
dlouhou dobu
zahfiva a/nebo
produkuje bilé
Castice.

Vase parni zehlicka se
zanesla vodnim kamenem,
protoze nebyla pravidelné
odvapnéna.

Viz proces odvapnéni
(odstavec o ¢isténi).

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI JE NA PRVNIM MIiSTE!

® Vas spotiebic obsahuje hodnotné materialy, které mohou byt obnoveny nebo
recyklovany.

2 Odevzdejte ho do mistniho zafizeni pro sbér odpadu.



WAZNE INSTRUKCJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

« Podczas uzywania urzadzenia nalezy zawsze przestrzegac

podstawowych zasad bezpieczenstwa, w tym nastepujacych
zalecen:

«Przed uzyciem urzadzenia nalezy przeczyta¢ wszystkie

instrukcje.

« Urzadzenie zaprojektowano wyfacznie do uzytku domowego

w pomieszczeniach. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za wykorzystywanie urze1dzenia do celéw komercy&nych,
niewfasciwe uzytkowanie lub nieprzestrzeganie instrukgji. W
takich przypadkach nastepuje automatyczna utrata gwarandji.

« Urzadzenie nalezy zawsze podfaczac:

- do kontaktu sieci zasilajacej o napieciu od 220V do 240V.

- do uziemionego kontaktu Sciennego.

Podfaczenie do nieprawidtowego napiecia moze
spowodowac nieodwracalne uszkodzenie urzadzenia i
skutkuje uniewaznieniem gwarangji.

W przypadku u?/wania przedtuzacza, nalezy dopilnowac,
aby byt to przedtuzacz o odpowiednim amperazu (16 A)
i z przewodem uziemiajacym, przedtuzacz musi tez byc¢
catkowicie rozwiniety.

« Przed wtozeniem wtyczki do uziemionego kontaktu nalezy

catkowicie rozwina¢ przewod zasilajacy.

«Urzadzenia nalezy uzywac wytacznie zgodnie z

przeznaczeniem.



« Aby ograniczyc ryzyko kontaktu z goraca woda wydostajacg
sie z otworow na pare, przed kazdym uzyciem nalezy
skontrolowac urzadzenie: w tym celu urzadzenie nalezy
przytrzymac z dala od ciafa i wcisnac przycisk pary.

« Pod warunkiem zapewnienia odpowiedniego nadzoru,
pouczenia na temat bezpiecznej obstugi i dopilnowania
zrozumienia zagrozen, urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku od lat 8, osoby o ograniczeniach fizycznych,
czuciowych lub psychicznych, a takze osoby, ktérym brak
jest doswiadczenia lub wiedzy. Dzieci nie powinny bawi¢
sie urzadzeniem. Dzieci nie moga bez nadzoru wykonywac
Czynnosci zwigzanych z czyszczeniem i konserwacja.

« W celu odfaczenia urzadzenia od zasilania i wyjecia wtyczki z
kontaktu nigdy nie nalezy ciggnac za przewdd, zamiast tego
nalezy chwycic za wtyczke i wyjac ja z kontaktu.

«Nie nalezy dopuszcza¢ do tego, aby przewdd zasilajac
dotykat goracych powierzchni lub chropowatych lub ostrch
krawedzi. Przed odtozeniem nalezy pozwoli¢, aby urzadzenie
catkowicie ostygto. Na czas przechowywania przewdd nalezy
luzno owing¢ wokét urzadzenia.

« Podczas nalewania wody lub wylewania jej w czasie
czyszczenia, na czas zaktadania lub zdejmowania akcesoriow
i gdy urzadzenie nie bedzie uzywane nalezy zawsze odfaczy¢
urzadzenie od zasilania (wyjac wtyczke z kontaktu).

« Z uwagi na generowanie pary, podczas uzywania urzadzenia
nalezy zachowac ostroznosc.

« Jesli urzadzenie ma uszkodzony przewdd lub zostato
upuszczone lub uszkodzone, nie nalezy go uzywac. Aby
uniknac ryzyka porazenia pradem, nie nalezy rozmontowywac
lub probowac naprawiac urzadzenia. Urzadzenie nalezy oddac



do najblizszego autoryzowanego punktu serwisowego w
celu dokonania przegladu lub naprawy. Niewtasciwe ztozenie
urzadzenia lub niewtasciwie wykonana naprawa moga
doprowadzi¢ do pozaru, porazenia pradem lub urazow osob
podczas uzywania urzadzenia.

« Uzywanie urzadzenia przez lub w poblizu dzieci wymaga

scistej kontroli.
« Nigdy nie nalezy zostawia¢ urzadzenia podtaczonego do
zasilania bez nadzoru. Przed schowaniem urzadzenia, po
wyjeciu WtKCZkI z kontaktu nalezy odczekac, az urzadzenie
ostygnie (okoto 1 godziny).

« Dotkniecie goracych czesci metalowych lub plastikowych,
albo goracej wody lub pary moze doprowadzi¢ do oparzen.
Podczas oprozniania urzadzenia na pare nalezy zachowac
ostrozno$¢. W zbiorniku moze sie znajdowac goraca woda.

+ Jezeli uzycie przedhuzacza jest bezwzglednie konieczne, nalezy
uzywac przewodu 16-amperowego. Stosowanie przedtuzacza
0 mniejszym amperazu stwarza ryzyko pozaru lub porazenia
pradem wskutek przegrzania. Nalezy dopilnowac, aby
przewdd byt poprowadzony w taki sposob, aby nie istniato
ryzyko potknigcia sig 0 niego lub pociagniecia go.

« Aby uniknac ryzyka porazenia pradem, urzadzenia nie nalezy
zanurza¢ w wodzie lub innych ptynach.

« Nie nalezy kierowac pary w strone 0séb lub zwierzat ani czyscic
parg zatozonych na siebie ubran,

« Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez osoby (w

tym dzieci) o ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub
psychicznych, ani osoby bez odpowiedniego doswiadczenia
lub wiedzy, chyba ze opiekun odpowiedzialny za ich
bezpieczenistwo nadzoruje wykonywane przez nie czynnosci



lub poinstruowat je wczedniej na temat obstugi urzadzenia.
Aby nie dopusci¢ do zabawy urzadzeniem, dzieci powinny
pozostawac pod opieka 0sob doros}Kch.

« Uzywanie akcesoriow lub koricowek innych niz dostarczone
przez producenta jest niezalecane i moze doprowadzi¢ do
pozaru, porazenia pradem lub urazow.

« Urzadzenie nalezy odktadac na stabilnej powierzchni. Przy
odkfadaniu urzadzenia na podstawke, nalezy pilnowac, aby
powierzchnia, na ktorej stoi podstawka, byta stabilna.

« Nie nalezy uzywac urzadzenia, ktdre zostato upuszczone
lub przecieka lub gdy wystepuja widoczne oznaki jego
uszkodzenia.

«Przed uzyciem przewod zasilajacy nalezy skontrolowac
pod katem sladow zuzycia lub uszkodzenia. Jezeli przewdd
zasilajacy jest uszkodzony, nalezy go wymienic. Aby uniknac
niebezpiecznych sytuacji, wymiany nalezy dokona¢ w
autoryzowanym serwisie.

« Nie nalezy uzywa¢ zadnych produktéw odkamieniajacych
innych niz te, ktdre wymieniono w instrukgji uzytkowania.

Przed pierwszym uzyciem

+Podczas pierwszego uzycia urzadzenia moze pojawi¢ si¢ nieco dymu lub nieszkodliwego
zapachu, z urzadzenia moga sie tez wydobywa¢ niewielkie ilosci drobnych czastek statych.
Powyzsze zjawisko, ktore szybko zniknie, nie ma wptywu na uzywanie urzadzenia.

Jakiej wody uzywac?

+Urzadzenie zostato zaprojektowane do uzywania wody kranowej.

Jezeliwoda w kranie jest bardzo twarda, nalezy ja zmieszac zwoda destylowang w proporcji 50%
wody kranowej na 50% wody destylowanej.
Nigdy nie nalezy uzywac wody zawierajacej dodatki (krochmal, perfumy, substancje zapachowe,
zmiekczacze itp.) lub wody z kondensacji (np. wody z suszarek bebnowych, lodéwek,
klimatyzatoréw lub wody deszczowej). Tego typu woda zawiera zanieczyszczenia organiczne
lub skfadniki mineralne, ktére wytracaja sie pod wptywem ogrzania, co prowadzi do tryskania,
powstawania brazowych plam lub przedwczesnego zestarzenia sie urzadzenia.

ZACHOWAJTE INSTRUKC) E.
&



ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problemy

Mozliwe przyczyny

Rozwigzania

Brak pary.

Urzadzenie nie zostato
wigczone.

Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest
poprawnie podtaczone do kontaktu.
Nastepnie nacisna¢ pedat Wt/

Whyt,, zapali sie kontrolka zasilania
znajdujaca sie z przodu urzadzenia.

Zatkat sie waz.

Sprawdzi¢, czy waz nie jest skrecony
lub zagiety.

W zbiorniku wody nie ma
juz wody.

Wytaczy¢ urzadzenie i nala¢ wody do
zbiornika.

Para nie jest jeszcze
gotowa.

Urzadzenie wyprodukuje pare po
okoto 45 sekundach od wiaczenia.

Niski wyptyw pary.

W parownicy pojawit sie
kamien, poniewaz nie byta
regularnie ptukana.

Patrz procedura usuwania kamienia
(czes$¢ dotyczaca czyszczenia).

Zatkat sie waz.

Sprawdzi¢, czy waz nie jest skrecony
lub zagiety.

W zbiorniku wody nie ma
juz wody.

Wytaczy¢ urzadzenie i nala¢ wody do
zbiornika.

Przez otwory
w gtowicy pary
wyptywa woda.

Kondensacja w wezu.

Parownicy nie nalezy nigdy uzywac¢ w
pozycji poziomej. Nalezy przytrzymac
waz wyciagniety pionowo i odczekac,
az skroplona woda wréci do
parownicy.

Parownica dtugo
sie nagrzewa i/
lub wyrzuca biate
drobiny.

W parownicy pojawit sie
kamien, poniewaz nie byta
regularnie odkamieniana.

Patrz procedura usuwania kamienia
(czes$¢ dotyczaca czyszczenia).

PRZEDE WSZYSTKIMI OCHRONA SRODOWISKA!

® Urzadzenie zawiera warto$ciowe materiaty, ktére mozna odzyskac lub podda¢
recyklingowi.

2 Zostaw wiec swoje stare urzadzenie w miejscowym punkcie zbiérki odpaddw.




INSTRUCTIUNI
IMPORTANTE PRIVIND
SIGURANTA

+La utilizarea aparatului dumneavoastra, se vor respecta

intotdeauna instructiunile de baza pentru sigurantg,

inclusiv urmatoarele:

« Cititi toate instructiunile inainte de utilizarea acestui produs.

+ Acest produs a fost conceput numai pentru uz casnic, la

interior. Orice utilizare in scop comercial, utilizare inadecvata

sau nerespectarea instructiunilor conduc la exonerarea

producitorului de responsabilitate si la neaplicarea

garantiei.

- Conectati intotdeauna aparatul dumneavoastra:

-la un circuit electric de alimentare cu tensiuneaintre 220V
$i240V.

- a0 priza electrici cu impamantare.

Conectarea la 0 tensiune gresita poate provoca deteriordri

ireparabile aparatului si va anula garantia acestuia.

In cazul in care utilizati un prelungitor electric, asigurati-va

c& acesta are caracteristici nominale corecte (16 A), are

impamantare si este complet extins.

« Desfasurati complet cordonul de alimentare inainte de a

introduce stecherul intr-o prizd cu impamantare.

« Utilizati aparatul numai in scopul pentru care este destinat.

« Pentru a reduce riscul contactului cu apa fierbinte care

emand abur prin fante, verificati aparatul inainte de fiecare



utilizare, tinandu- la distanta de corp si actionand butonul
de abur.

» Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta de peste
8 ani si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau intelectuale reduse ori lipsite de cunostinte sau de
experientd, daca sunt supravegheate sau au fostinstruite cu
privire la utilizarea aparatului in deplina siguranta si inteleg
pericolele la care se expun. Nu lasati copiii sa se joace cu
aparatul. Este interzisa efectuarea curataru si intretinerii
aparatului de catre copii nesupravegheati.

» Nu trageti niciodata de cablu pentru a deconecta aparatul
de la priza electrica; in schimb, apucati de stecher si trageti
pentru a deconecta stecherul in vederea deconectarii
aparatului.

« Nu lasati cordonul de alimentare sa atinga suprafete fierbinti
sau si intre in contact cu margini aspre sau ascutite. Lasatl
aparatul s se riceascd complet fnainte de a-l depozita.
infasurati cordonul in jurul aparatului cind il depozitati.

« Deconectatiintotdeauna aparatul de lasursa de alimentare
electrica la umplerea cu api sau la golirea pentru curitare,
la demontarea sau remontarea accesoriilor si atunci cand
nu este utilizat.

« Trebuie acordata atentie in timpul utilizarii aparatului din
cauza emisiei de abur.

» Nu utilizati aparatul daca are cordonul deteriorat sau daca
a fost scipat pe jos sau este deteriorat. Pentru a evita riscul
de electrocutare, nu demontati si nu incercati sa reparati
aparatul. Predatl | celui mai aproplat centru de service
autorizat pentru examinare si reparatii. Reasamblarea
incorectd sau repararea incorectd ar putea provoca un



pericol de incendiu, de soc electric sau de vatamare a
persoanelor cand se utilizeaza aparatul.

« Este necesara o supraveghere atenta cand este utilizat orice
aparat de catre copii sau in apropierea acestora.

« Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat in timp ce este
conectat la priza electrica. Inainte de a depozita aparatul,
odatd ce acesta este scos din priza, va rugam sa asteptati
pand cand acesta se raceste (aproximativ 1 ord).

« Pot apare arsuri din cauza atingerii pieselor metalice sau
din plastic fierbinti, a apei fierbinti sau a aburului. Aveti grija
atunci cand goliti un aparat de producere a aburilor. Poate
exista apa fierbinte in rezervor.

«Dacd este absolut necesara utilizarea unui prelungitor
electric, trebuie utilizat un prelungitor electric cu
caracteristica nominala de 16 A. Un cablu cu caracteristica
nominala de intensitate mai mica poate conduce la un risc
de incendiu sau de soc electric din cauza supraincalzirii.
Trebuie luate masuri pentru a aranja cablul de alimentare
astfel incat sa nu poata fi tras sau sa nu se impiedice
persoane de acesta.

« Pentru a va protejaimpotriva socurilor electrice, nu imersati
aparatul in apa sau in orice alt lichid.

«Nu indreptati aburul catre oameni, animale sau haine in
timp ce acestea sunt purtate.

« Acest aparat nu este destinat folosirii de cdtre persoane
(inclusiv copii) cu capacitdti fizice, senzoriale sau intelectuale
reduse, sau lipsite de experienta sau cunostinte, exceptand
cazul in care acestea sunt supravegheate sau instruite in
prealabil cu privire la utilizarea aparatului de o persoana
responsabila de securitatea lor. Copiii trebuie sa fie



supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.
« Utilizarea accesoriilor care nu sunt recomandate de

producdtor se poate solda cu incendiu, soc electric sau

vatamare corporala.

» Aparatul trebuie ldsat pe o suprafata stabila. Cand asezati

aparatul pe baza sa, asigurati-vd ca suprafata pe care este

asezatd baza este stabils.

Aparatul nu trebuie utilizat daca a fost scapat pe jos, daca

exista semne vizibile de deteriorare sau daca prezinta

scurgeri.

+ Verificati cablul de alimentare electricd pentru depistarea

semnelor de uzura sau de deteriorare inainte de utilizare. in

cazul in care cablul de alimentare electrica este deteriorat,

acesta trebuie inlocuit la un centru de service autorizat

pentru a se evita orice pericol.

» Nu utilizati alte produse de indepartare a calcarului in afara

de cel mentionat in IFU.

inainte de prima utilizare

+ Atunci cand utilizati prima data aparatul, se poate produce fum sau un miros inofensiv sau poate
exista o scurgere mica de particule. Acest lucru nu va afecta utilizarea aparatului si va disparea
rapid.

Ce apa sa utilizez?
+ Aparatul dumneavoastrd a fost proiectat pentru a utiliza apa de la robinet.
Tn cazul in care apa este foarte duré, se amestecé 50% apé de la robinet si 50% apa demineralizat
imbuteliata.
Nu folositi niciodata apa care contine aditivi (amidon, parfum, substante aromatice, agenti
de inmuiere etc.) sau apa de condensare (de exemplu apa de la uscitoarele de rufe, apa de
la frigidere, apa de la unitéti de aer conditionat, apa de ploaie). Aceasta apa contine resturi
de materiale organice sau minerale, care se concentreaza sub efectul caldurii si cauzeaza
improscarea cu apd, colorarea in maro sau imbdtranirea prematurd a aparatului.

PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNI



DEPANARE

Probleme

Cauze posibile

Solutii

Nu existd abur.

Aparatul nu a fost pornit.

Verificati daca aparatul a fost conectat
la priza in mod corect. Apdsati apoi pe
pedala de pornire/oprire, indicatorul
luminos de alimentare situat in partea
din fata a aparatului se va aprinde.

Furtunul a fost obturat.

Verificati sa nu fie furtunul indoit sau
rasucit.

Nu a ramas deloc apd in
rezervorul de apa.

Opriti aparatul si umpleti rezervorul
de apa.

Aburul nu este gata inca.

Aparatul va produce abur la
aproximativ 45 de secunde dupa ce a
fost pornit.

Debitul de abur este
scazut.

Aparatul de produs abur
are o acumulare de calcar,
deoarece nu a fost spalat
in mod regulat.

A se vedea procesul de eliminare
a calcarului (paragraful privind
Curatarea).

Furtunul a fost obturat.

Verificati sa nu fie furtunul indoit sau
rasucit.

Nu a ramas deloc apd in
rezervorul de apa.

Opriti aparatul si umpleti rezervorul
cu apa.

Apa trece prin
orificiile capului de
abur.

Exista condens in furtun.

Nu utilizati niciodata in pozitie
orizontald un aparat de produs abur.
Tineti furtunul intins pe verticald si
asteptati ca apa condensata sa revind
in aparatul de produs abur.

Aparatul de produs
abur necesitd o lunga
perioadd de timp
pentru a incalzi si/sau

a ejecta particule albe.

Aparatul de produs abur
are o acumulare de calcar,
deoarece nu a fost curatat
de calcar in mod regulat.

A se vedea procesul de eliminare
a calcarului (paragraful privind
Curatarea).

PROTECTIA MEDIULUI ESTE PE PRIMUL PLAN!

® Aparatul dumneavoastra contine materiale valoroase care pot fi recuperate
sau reciclate.

2 Predati-l unui centru local de colectare a deseurilor.
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BAXHU UHCTPYKLUU
3A BE3OMNACHOCT

« KoraTo n3nonssare cBoA yé)ep,, BMHary TpabBa fa ce
Cna3saTt OCHOBHM MepKW 3a 6e30MacHOCT, BKITIOUYNTENHO
cnefHure:

« [lpoyeTeTe BCUYKIN MHCTPYKLMW, NPeam 4a U3non3sarte
MPOAyKTa.

«TO31 NpofyKT e npefHa3HayeH camo 3a AOMaLUHA
ynotpeba Ha 3akpwuto. Mpu BCAKakBa ynotpebda
3a TbProBCKM Lenn, Henogxopadwa ynotpeba mnu
HecnasBaHe Ha VHCTPYKUMUTe, MPON3BOAUTENAT He
roema OTrOBOPHOCT M rapaHUmMATa HAMA [a BaXMu.

« Bunarw BknouBanTe ypepa:

- B efleKTpryecka Mpexa ¢ HanpexeHue mexgy 220 V
n240V.

- B 3a3eMeH eNeKTPUYECKmN KOHTaKT.

CBbp3BaHETO KbM MOrPeWHO HanpexeHne Moxe

Aa MpUYNHL HenonpasnMa NoBpeaa Ha ypeda u e

aHynmpa rapaHuuaTa Bu.

AKo n3non3earte yobmKkuTen Uy oT CTEHHWA KOHTAKT,

TOV 3aAb/KUTENHO TpAbGBa fa € C MpaBUIHMA

HOMUHanN (16A) 1 CbC 3a3emABaLl NPOBOLHUK 1 Ja

6baie yabKeH JoKpail.

«Pa3BnnTe 3axpaHBawma Kaben fokpai, npegu Aa
BK/OUNTE Ypeaa B 3a3eMeH KOHTaKT.

« I3non3BanTe ypena camo no npefHasHaveHue.

+3a [a HamanuTe pucKa OT KOHTAKT C ropelya Bofa,
“3nM3ala oT MapHWUTe Aio3uM, NpoBepABanTe ypeaa
npean BCAKO MONM3BaHe, Kato ro Abpxute o6bpHaT
Hajaneuy oT TANOTO B/ 1 HaTUCHeTe OyTOHa 3a Napa.



«To31 ypen MOXe Aa Ce 13M0N3Ba OT Aelia Ha Bb3pacT
8 11 MoBeye roauHN 1 LA C HamaneHn Grnyecku,
CETUBHW WU YMCTBEHW CMOCOOGHOCTW MAM AMnca
Ha ONWT U 3HAHWA, ako MonyyaT HabnoaeHne naw
WHCTPYKLMW OTHOCHO ynoTpebata Ha ypeda no
be3onaceH HauunH 1 pasbepat CBbp3aHUTE C ypeaa
HI/ICKOBE. C ypepa He 6uBa fa CU urpasT fgeua.

OYMCTBAHETO M MOTpebuTenckata NoaapbKKa He
6uBa fja ce U3BbPLLIBAT OT Aela 6e3 HabnogeHne oT
Bb3PaCTeH.

«Hukora He gbpnaiiTe kabena, 3a Aa OTKaunTe ypena
OT e/IeKTPUYECKMA KOHTAKT, BMECTO TOBA XBaHeTe
Lencena v ro ApbrHETe, 33 Aa Fo M3BaAMTE OT KOHTAKTA.

«He ocTaBaiite kabena fa ce JOKOCBa A0 ropeLym
NOBBPXHOCTM AW Ad BAK3a B KOHTAKT C rpybu nan
ocTpu pvbose. OcTaBAiTe ypeaa fa U3CTUHE HAMbITHO,
npean pa ro npubupate 3a CbxpaHeHue. Hauite
kabena xnabaBo 0KONO ypepa, Korato ro npubmpare
3a CbXpaHeHue.,

« BuHarun otkauanTe ypefa OT enektpuyeckara Mpexa,
KOraTo ro MbJHMTE C BOAA WAM TO K3NpasBaTe,
NPV MOYMCTBAHE, NPU CBalfHe WK NOCTaBAHE Ha
NPUHALNEXHOCTUTE, KAKTO 11 KOraTo He Ce U3Mon3Ba.

«TpabBa fa Cce BHMMaBa NpW M3MoN3BaHe Ha ypefa
nopajy U3MycKaHeTo Ha napa.

«He nonsgaiiTe ypepa c noBpeAeH Kaben man ako
e 6un n3nyckaH unn nospefeH. 3a Aa m3berHete
p1CKa OT TOKOB yAiap, He pa3rnobsasaiite ypena n He
ce onuTBalTe Aa ro nonpasaTe. 3aHeceTe ro B Hal-
6n13KMA OR0BPEH CepBU3EH LIEHTBP 3a Npernes u
nonpaeka. HenpaBunHOTO CrnobsBaHe UM NonpaBka
MOXe Aa Cb3Aafe PUCK OT MoXap, TOKOB yAap wnw
HapaHABaHe NPy 13NoN3BaHe Ha ypesa.



« Heobxopumo e CTPUKTHO HabMIoeHIIE, KOTAaTO KaKbBTO
N fa 6uno enekTpuyeckn ypen ce n3non3sa oT uaw
OKOJ0 flela. )

«Hukora He octaBAnTe ypepa 6e3 Ha,q30|z|g|, [IOKaTO
e CBbp3aH KbM eneKkTpuuyeckata mpexa. [pean aa
npubepeTe ypeaa 3a CbXpaHeHue, Cnef Kato ro
OTKauuTe OT KOHTaKTa, ro M3YakanTe Oa W3CTUHe
(okono 1 yvac).

«Moxe pa ce w3ropuTe, ako AOKOCHeTe ropeLyu
METajHV AN NIaCTMACcOBM YacTy, TOPELLa BOAa Uin
napa. BHmmaBaiTe, Korato n3npa3sBate napHu ypeau.
Bb3MOXHO € B pe3epBoapa Aa MMa ropella Boja.

« AKO e Hen3bexHO fia N3non3gaTe yab/KUTENEH Kabern,
TpA6Ba fia Ce 13non3Ba Kaben c HomrHan 16A (amnepa).

aben C No-HUCbK HOMWHAN MOXe Aa [oBefe Ao
EVICK OT NOXap WY TOKOB yaap NOopaam nperpsBaHe.

abenbT TpAGBA BHMMATENHO [a Ce NOCTaBM TaKa, Ye
[1a He MOXe Aa 6be APbNHAT 1 Aa He CMbBa HIKOTO.

« 3a a n3berHeTe prcka OT TOKOB YAap, He noTanamnTe

efla BbB BOfja NN APYrv TEYHOCTU.

«He HacoyBante mapata KbM XOpa, XMBOTHU WNK
obneyeHn apexu.

«To3n ypeq He e npegHa3HaueH 3a ynotpeba ot xopa
(BKNIOUYNTENHO AeLia) C HamaneHn Gr3NYECKU, CETUBHM
WA YMCTBEHW CMOCOBHOCTW MM C AUNCa Ha OnNuT
1 3HAHMA, OCBEH aKO He 6baT Haa3vpaBaHU WK
WHCTPYKTMPaHW OTHOCHO ynoTpebata Ha ypepa oT
nnLe OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3onacHocT. [euata
TpA6Ba Aa 6baaT Haf3MpPaBaHK, 3a Aa Ce rapaHTMpPa, Ye
He Cv UrpasT C ypeaa.

-M3non3BaHeTo Ha APYrM NpUHAZNEXHOCTH,
OCBeH NpeAoCTaBeHUTe OT MPOM3BOAWTENSA, He Ce



NpenopbyBa 1 MOXe fla JOBEAE [0 NOXap, TOKOB yfAap
WAV HapaHsBaHe.

«YpenbT TpabBa fa ce OCTaBA BbpXy CTabuiHa
noBbpXxHOCT. KoraTo noctaBaTe ypefa Ha 6a3zata My
Ce rpuxeTe NOBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO e 6a3aTa, Aa
Obae ctabunHa.

«YpennT He 61Ba fja ce U3MON3Ba, ako e O1N N3MycKaH,
aKo Ma BUAVMM CeAM OT NOBPEAA Ui ako Teue,

[pean ynotpeba npoBepaABaiTe enekTpUYeCKns
3axpaHBaly, kaben 3a cnegu OT W3HOCBaHE WM
noBpefa. AKO eNeKTPUUYECKUAT 3axpaHBall Kaben e
noBpeAeH, TpA6Ba a ce CMeH OT 0400PEH CepBU3EH
LIeHTBP, 32 A1a Ce M30erHaT BCUYKM OMacHOCTH.

« He u3non3Bgaite gpyrvt NpoAyKT1 3a OTCTPaHABaHe Ha
KOTNEH KaMbK, OCBEH NMOCOYEHNTE B VIHCTpYKLMKTE 33

ynotpeba.

Mpeau nbpBoHayanHa ynotpeba

«Korato n3nonssate ypeda 3a NpbB MbT, MOXe Aa Ce reHepupa AUM 1y 6e3BpedHa MUpN3ma,
“nn fa ce OTAENAT ApebHN YacTuuy. Toa HAMA Aa Ce OTPa3M Ha NON3BAHETO Ha ypeaa U e
134e3He 6bP30.

KakBa Bopa aa usnonspare?

+BawwAt ypes e npefHasHayeH aa paboTy ¢ YelMAHa Bopa.

Ako BofaTa € MHOTO TBbpfa, CMecBaliTe 50% yelumsaHa Boga 1 50% GyTunupaHa HemrHepanHa
BOfja.

Hukora He n3non3Baiite Boga ¢ 406aBHY (HULECTe, Napdlom, apoMaTM3aTopy, OMEKOTUTENN 1
Ap.) MW KOHAEH3VPaHa BoAa (Hanpumep OT CYLUIMAHI, XNaAUTHULK, KAVMATULM, UMK AbX[0BHA
Bofa). Ta3n BOJa CbAbPXKa OPraHUYHM OTMAADbYHN MaTepuani uav MUHepaau, KOUTo ce
KOHLIEHTPMPAT OT TOMNIMHATa W MPUYNHABAT NPbCKaHe, NOTbMHABAHE WK NPeX/AeBPeMeHHO
ocTapsBaHe Ha ypepa.

3AMNA3ETE TE3UN
MHCTPYKUUA



OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTU

Mpo6nemn

Bb3mMOXKHU NpUYNHN

PeweHns

Hama napa.

YpeabT He e BKoYeH.

MpoBepeTe panu ypena e BKIOUYEH
npaBuIHO B KOHTakTa. Cnep ToBa
HaTucHeTe negana 3a Bkn/W3kn,
VHAMKaTOpHaTa laMnmyKa 3a
3axpaHBaHe OTnpeA Ha ypefa Lie
CBeTHe.

MapkKyubT e 3anyLieH.

MpoBepeTe aanu mapkyya He e
OrbHAT WA NPeyYyneH.

BbB BogHMsA pe3epBoap He
e ocTaHana Boga.

M3KknioueTe ypeaa 1 HambiiHeTe
pesepBoapa ¢ Bofja.

Mapata oLye He e roToBa.

YpepwT LWe reHepupa napa okono 45
CeKyHAW, Cnef KaTo 6bfe BKIIOYEH.

Konunuectsoto na pa
€ Manko.

Bawara napHa 1oTvis nMa
HaTpynBaHe Ha BapOBUK,
TbI1 KaTo He € U3nyakBaHa
penoBHo.

BwkTe npoueca 3a oTCTpaHsBaHe
Ha KOTNeH KambK (naparpad
JMouncreane”).

MapKyubT e 3anyLueH.

MpoBepeTe ganu mapkyya He e
OrbHaT MK NpeyyneH.

BbB BogHMsA pe3epBoap He
e ocTaHana Boga.

V3kntoueTe ypeaa 1 HambiHeTe
pesepBoapa ¢ Boja.

Mpe3 oTBOpUTE
Ha napHarta rnasa
n3nu3a Bopa.

B MapKy4a nMma KoOHAeHs3.

Hukora He nsnonssanTe napHata
10TVA B XOPM30HTaNHa No3uyusa.
[pbxKTe MapKyya OMbHaT BEPTUKASTHO
1 U34aKaiTe KOHAEeH3VpaHaTa Bofa Aa
ce BbpHe B I0TUATa.

lOTnATa 3arpasa
6aBHO 1/nnn
U3XBBbPNA 6enn
yactmuym.

Bawata napHa otna numa
HaTpyrBaHe Ha BapoBYK,
Tbii KaTo He e 6un
OTCTPaHABaH PefoBHO.

BuiKTe npoueca 3a oTcTpaHABaHe
Ha KOTNeH KambK (naparpad
,MouncrtBaHe”).

SALUMNTATA HA OKOJTHATA CPEAA NPEAU BCUYKO!

® BawwmAar YpeA CbAbpKa LeHHN MaTepuanu, KouTto MmoraTt Aa 6bAaT Bb3CTaHOBEHN
NN peuynknnpaHn.

2 OcTaBeTe ro B MeCTeH NyHKT 3a CbOVpaHe Ha Nosie3Hn oTnagbLm.




VAZNE SIGURNOSNE
UPUTE

« Pri koriStenju aparata potrebno je uvijek pridrzavati se
osnovnih mjera opreza ukljucujuci sljedece:

« Prije koristenja ovog proizvoda procitajte sve upute.

«Ovaj proizvod namijenjen je uporabi u zatvorenim
prostorima u kucanstvu. ProizvodaC ne preuzima
odgovornost i jamstvo se nece primjenjivati u
slu¢aju komercijalne uporabe, nepropisne uporabe ili
nepostupanja u skladu s uputama.

« Aparat uvijek prikljucite:

- na strujni krug napona od 220 240 V.

- u uzemljenu strujnu uti¢nicu.

PrikljuCivanje na pogresan napon moze rezultirati
trajnim osteenjem aparata i ponistenjem jamstva.
Ako koristite produzni strujni kabel, uvjerite se da
je propisno konstruiran (16 A) s uzemljenjem i da je
potpuno ispruzen.

«Strujni kabel potpuno odmotajte prije nego ga
prikljucite u uzemljenu uti¢nicu.

« Aparat koristite samo za namjensku uporabu.

« Radi smanjenja opasnosti od kontakta s vru¢om vodom
koja izlazi iz otvora za paru, aparat prije svake uporabe
provjerite drzanjem podalje od tijela i pritiskom na
gumb za paru.



« Ovaj aparat mogu koristiti djeca starosne dobi od 8
godina i starija te osobe ogranicenih fizickih, osjetilnih
ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva
i znanja ako su pod nadzorom ili ako su upuéeni u
siguran nacin koristenja aparata te ako su razumijeli
opasnosti u svezi s tim. Djeca se ne smiju igrati
aparatom. Cis¢enje i odrzavanje koje obavlja korisnik
ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

«Za odspajanje aparata od strujnog napajanja ne
povlacite za kabel; umjesto toga zahvatite utikac i
povlacenjem ga izvucite iz strujne utiCnice.

«Ne dopustite da kabel dode u kontakt s vru¢im
povrsinama ili hrapavim ili ostrim rubovima. Prije
njegovog odlaganja priCekajte da se aparat potpuno
ohladi. Pri odlaganju omotajte kabel labavo oko
aparata.

« Uvijek odspojite aparat od strujnog napajanja kad
aparat punite vodom ili kad ga praznite, kad Cistite
aparat, uklanjate ili postavljate pribor i kad aparat nije
u uporabi.

« Budite oprezni pri koristenju aparata zbog ispustanja
pare.

« Ne koristite aparat oStecenog kabela ili ako je aparat
pao ili ako je ostecen. Radiizbjegavanja strujnog udara
ne rastavljajte i ne pokusavajte popravljati aparat.
Aparat odnesite u najblizi ovlasteni servisni centar radi
pregleda i popravka. Neispravno ponovno sastavljanje



ili neispravan popravak moze prouzroCiti opasnost
od pozara, strujnog udara ili ozljeda osoba tijekom
koristenja aparata.

« Za aparate koje koriste djeca ili koji se koriste u blizini
djece potreban je bliski nadzor.

«Aparat prikljuCen na strujno napajanje nikad ne
ostavljajte bez nadzora. Prije odlaganja aparata nakon
njegovog iskljucivanja iz strujnog napajanja pricekajte
da se aparat ohladi (otprilike 1 sat).

«Moze doci do nastanka opeklina uslijed doticanja
vru¢eg metala ili vrudih plasticnih dijelova, vruée vode
ili pare. Budite oprezni pri praznjenju aparata na paru.
U spremniku se moZze nalaziti vruca voda.

« Ako je produzni kabel neophodan, potrebno je koristiti
kabel od 16 A. Kabel konstruiran za manju amperazu
moze rezultirati rizikom od pozara ili strujnog udara
uslijed pregrijavanja. Potrebno je voditi racuna da se
kabel postavi na nacin da ne postoji mogucnost od
povlacenja ili spoticanja.

«Radi zastite od rizika od strujnog udara ne uranjajte
aparat u vodu niti druge tekucine.

«Ne usmjeravajte paru u osobe, Zivotinje ili odjecu koju
nosite.

«Ovaj aparat nije predviden da njime rukuju osobe
(ukljuCujuéi djecu) ogranicenih fizickih, osjetilnih
ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva
i znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna
za njihovu sigurnost koja im daje upute o nacinu



koristenja aparata. Djecu je potrebno nadzirati kako
biste se uvjerili da se ne igraju aparatom.

«Ne preporucujemo koristenje pribora drukcijeg od
onog kojeg je preporucio proizvodac jer to moze
rezultirati pozarom, strujnim udarom ili tjelesnim
ozljedama.

« Aparat je potrebno staviti na stabilnu povrsinu. Pri
stavljanju aparata na postolje uvjerite se da je povrsina
na koju je postavljeno postolje stabilna.

« Aparat se ne smije koristiti ako je pao, ako na njemu
postoje vidljivi znakovi oStecenja ili propusna mjesta.
« Prije uporabe provijerite postoje li na strujnom kabelu
znakovi istrosenosti ili ostecenja. Ako je strujni kabel
oStecen, mora ga zamijeniti ovlasteni servisni centar

kako bi se izbjegle opasnosti.

« Ne koristite proizvode za uklanjanje kamenca drukdije
od proizvoda navedenih u uputama za uporabu.

Prije prve uporabe
« Pri prvom koristenju aparata moze doci do stvaranja dima ili bezopasnog mirisa ili do neznatnog
otpustanja Cestica. To nece utjecati na koristenje aparata i brzo ce nestati.

Kakvu vodu koristiti?

«Vas aparat je konstruiran za koristenje vode iz slavine.
Ako je voda vrlo tvrda, pomijesajte 50% vode iz slavine i 50% demineralizirane vode iz boce.
Nikad ne koristite vodu koja sadrzi aditive (Skrob, parfem, aromaticne tvari, omeksivace, itd.) ili
kondenziranu vodu (primjerice vodu iz susilica rublja, vodu iz hladnjaka, vodu iz klima-uredaja,
kiSnicu). Ta voda sadrzi organske otpadne materijale ili minerale koji se koncentriraju pod
utjecajem topline i uzrokuju prskanje, smeda obojenja ili prijevremeno starenje aparata.

SACUVAJTE OVE UPUTE



OTKLANJANJE SMETNJI

Problemi

Mogudi uzroci

Rjesenja

Nema pare.

Aparat nije ukljucen.

Provjerite je li aparat propisno
priklju¢en na strujno napajanje. Zatim
pritisnite papucicu On/Off i ukljucit
Ce se svjetlosni indikator napajanja na
prednjoj strani aparata.

Crijevo je blokirano.

Provjerite je li crijevo savijeno ili
uvijeno.

Nema vode u spremniku
vode.

Iskljucite aparat i napunite spremnik
vode.

Para jos$ nije spremna.

Aparat ce proizvesti paru otprilike 45
minuta nakon ukljucivanja.

Para slabo struji.

U parnom sustavu
natalozio se kamenac jer
nije redovito ispiran.

Pogledajte postupak uklanjanja
kamenca (odlomak Cis¢enje).

Crijevo je blokirano.

Provjerite je li crijevo savijeno ili
uvijeno.

Nema vode u spremniku
vode.

Iskljucite aparat i napunite spremnik
vode.

Voda curi kroz otvore
glave za paru.

U crijevu ima kondenzata.

Parni sustav nikad ne koristite u
vodoravnom poloZzaju. Drzite crijevo
ispruzeno okomito i pri¢ekajte da

se kondenzirana voda vrati u parni
sustav.

Parnom sustavu
treba puno vremena
za zagrijavanje i/ili
parni sustav izbacuje
bijele cestice.

U parnom sustavu
natalozio se kamenac jer
nije redovito uklanjan.

Pogledajte postupak uklanjanja
kamenca (odlomak Ciscenje).

ZASTITA OKOLISA NA PRVOM JE MJESTU!

® Vas$ aparat sadrzi vrijedne materijale koje je moguce ponovno koristiti ili
reciklirati.

2 Aparat odlozite na lokalno sabirno mjesto za otpad iz kucanstva.



OLULISED
OHUTUSJUHISED

«Seadme kasutamisel tuleb alati rakendada
elementaarseid ettevaatusabindusid, mis hélmavad
jargnevat:

« Enne seadme kasutamist lugege labi koik juhised.

«Seade on moeldud ainult koduseks kasutamiseks
sisetingimustes. Tootja ei vota vastutust seadme
toostusliku kasutamise, ebadige kasutamise voi
kasutusjuhendi mitte jargimise korral ja see muudab
garantii kehtetuks.

« Uhendage seade alati:

- elektrivorku, mille pinge jadb vahemikku 220V kuni

240V.

- maandatud pistikupessa.

Seadme (ihendamine vale pingega elektrivorku voib
tekitada seadmele parandamatut kahju ning muudab
seadme garantii kehtetuks.

Pikendusjuhtme kasutamisel veenduge, et sellel on
o6ige voolutugevus (16 A), maandus ja see on taiesti
sirgu tdmmatud.

« Enne seadme maandatud pistikupesasse (ihendamist
kerige toitejuhe taiesti lahti.

« Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt.

« Et valtida kokkupuudet auruavadest eralduva kuuma



veega, kontrollige seadet enne iga kasutuskorda -
hoidke seadet endast eemal ja kasutage auru nuppu.

« Seadet tohivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed
ning isikud, kellel puuduvad vastavad kogemused ja
teadmised voi kelle flsilised, sensoorsed voi vaimsed
voimed on vahenenud, tingimusel, et neile on 6petatud
seadme ohutut kasutamist ja nad mdistavad seadme
kasutamisega kaasnevaid ohte. Lastel ei tohi lubada
seadmega mangida. Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta
seadet puhastada ja hooldada.

«Arge kunagi Uhendage seadet elektrivorgust lahti
selle juhet tommates; selle asemel haarake pistikust ja
uhendage seade elektrivorgust lahti pistikut tommates.

«Seadme juhe ei tohi puutuda kokku kuumade
pindadega voi karedate voi teravate servadega. Enne
seadme hoiustamist laske sellel taielikult maha jahtuda.
Hoiustamiseks kerige juhe |6dvalt imber seadme.

«Uhendage seade alati vooluvérgust lahti seadme
veega taitmisel voi vee vilja valamisel, puhastamisel
vOi lisatarvikute eemaldamisel voi paigaldamisel ning
siis kui seade ei ole kasutusel.

« Olge seadme kasutamisel ettevaatlik, sest see eraldab
auru.

- Arge kasutage seadet, kui selle juhe on kahjustatud
vOi kui seade on maha kukkunud voéi kahjustatud.
Elektriloogi riski ennetamiseks arge votke seadet lahti
ja arge pludke seda remontida. Viige see Ulevaatuseks
ja remondiks lahimasse teeninduskeskusesse.



Ebakorrektne koostamine vdi remontimine voivad
kasutamisel tekitada tulekahju, elektril6ogi voi
isikuvigastuste ohu.

«Kui seadet kasutavad lapsed voi selle Idheduses on
lapsi, tuleb olukorda hoolega jalgida.

« Arge jatke seadet jarelevalveta kui see on iihendatud
elektrivorku. Enne seadme hoiustamist, parast selle
vooluvdrgust lahti thendamist, oodake kuni see on
maha jahtunud (umbes 1 tunni jooksul).

«Kuumade metall- voi plastikosade, kuuma vee voi
auruga kokkupuutumisel véivad tekkida péletused.
Olge auruseadme tiihjendamisel ettevaatlik. Anumas
voib olla kuuma vett.

«Kui pikendusjuhe on kindlasti vajalik, siis tuleb
kasutada 16 A voolutugevusega juhet. Vaiksema
voolutugevusega pikendusjuhe voib Glekuumenemise
tottu tekitada tulekahju voi elektrilodgi ohu. Juhe tuleb
sattida hoolikalt nii, et seda ei saaks tdmmata ega selle
tottu komistada.

« Elektriloogi valtimiseks arge kastke seadet vette voi
muudesse vedelikesse.

« Arge suunake auru inimeste, loomade vdi kellegi seljas
olevate riiete poole.

« Seade ei ole moeldud kasutamiseks isikutele (sh lapsed),
kellel on vahesemad fuusilised, sensoorsed voi vaimsed
voimed, voi kellel puuduvad vajalikud teadmised ja
kogemused, kui neid ei ole selleks juhendanud nende
ohutuse ees vastutav isik. Valvake lapsi ja hoolitsege selle



eest, et nad seadmega ei mangiks.

« Selliste lisatarvikute kasutamine, mis ei ole tootja poolt
seadmele ette nahtud, ei ole soovituslik ja voib tekitada
tulekahju, elektril6ogi vai isikuvigastuste ohu.

«Seade tuleb paigutada stabiilsele pinnale. Seadme
paigutamisel alusele veenduge, et alus on paigutatud
stabiilsele pinnale.

« Seadet ei tohi kasutada, kui see on maha kukkunud, kui
sellel on nahtavaid kulumise marke voi kui see lekib.

« Enne kasutamist kontrollige, et toitejuhe ei ole kulunud
vOi kahjustatud. Kui toitejuhe on kahjustatud, siis tuleb
see ohtude valtimiseks volitatud teeninduskeskuses
vdlja vahetada.

-Katlakivi eemaldamiseks kasutage ainult
kasutusjuhendis margitud vahendeid.

Enne esmakasutust
+Seadme esmasel kasutamisel voib eralduda veidi suitsu ja kahjutut I6hna ning véib esineda
véikeste osakuste véljumist seadmest. Need ei mdjuta seadme kasutamist ja kaovad kiiresti.

Millist vett kasutada?

+Teie seade on moeldud kasutamiseks kraaniveega.
Kui teie vesi on véga kare, segage 50% ulatuses kraanivett ja 50% ulatuses demineraliseeritud
pudelivett.
Arge kunagi kasutage vett, mis sisaldab lisandeid (tarklis, Ishnaained, aroomiained, pehmendajad,
jne) voi kondensatsioonivett (nt. vesi kuivatitest, kiilmkappidest, konditsioneeridest, vihmavesi).
Selline vesi sisaldab orgaanilisi jadkmaterjale voi mineraale, mis kontsentreeruvad kuumuse méjul
ja pohjustavad seadme turtsumist, pruunikat maardumist vdi seadme enneaegset vananemist.

HOIDKE SEE JUHEND
ALLEs



VEAOTSING

Probleemid

Voimalikud pohjused

Lahendused

Auru eiole.

Seade eij ole sisse llitatud.

Kontrollige, kas seade on korrektselt
vooluvérku Ghendatud. Jargmiseks
vajutage pedaali On/Off, siittib
seadme eesosas asuv toite
indikaatortuli.

Voolikus on takistus.

Kontrollige, kas voolik on paindunud
voi keerdus.

Veepaagis ei ole enam
vett.

Lilitage seade vélja ja téditke veepaak.

Aur ei ole veel valmis.

Seade tekitab auru umbes 45 sekundit
peale sisseltlitamist.

Auru vool on véike.

Teie aurutajas on tekkinud
katlakivi, sest seda ei ole
regulaarselt puhastatud.

Vaadake katlakivi eemaldamise
protsessi juhiseid (jaotis
Puhastamine).

Voolikus on takistus.

Kontrollige, kas voolik on paindunud
voi keerdus.

Veepaagis ei ole enam
vett.

Lilitage seade vélja ja téitke veepaak.

Auruotsiku aukudest
voolab vesi.

Voolikus tekib
kondensatsioon.

Arge kunagi kasutage aurutajat
horisontaalses asendis. Hoidke
voolikut vertikaalselt valjavenitatult
ja oodake kuni kondenseerunud vesi
aurutajasse tagasi voolab.

Aurutaja soojeneb
aeglaselt ja/voi
sellest eraldub
valgeid osakesi.

Teie aurutajas on tekkinud
katlakivi, sest seda ei ole
regulaarselt puhastatud.

Vaadake katlakivi eemaldamise
protsessi juhiseid (jaotis
Puhastamine).

KESKKONNAKAITSE MEETMED!

@ Teie seade sisaldab véartuslikke materjale, mida saab taaskasutada voi imber
toodelda.

2 Kaidelge seda kohalikus jaatmekaitluskeskuses.




FONTOS BIZTONSAGI
ELOIRASOK

« A késziilék haszndlata kdzben mindig tartsa be az
alapvetd ovintézkedéseket, beleértve az alabbiakat:

A késziilék hasznélata el6tt olvassa el az dsszes
utasitast.

« A termék csak beltéri hasznélat céljara lett tervezve.
Uzleti célu hasznalat, helytelen haszndlat vagy az
utasitdsok be nem tartasa esetén a gyarté nem vallal
felel6sséget és a garancia nem lesz érvényes.

« A készlileket mindig ezekhez csatlakoztassa:

-220V és 240V kozotti haldzati tapellatashoz.
-foldelt elektromos héldzati aljzathoz.

Amennyiben rossz fesziiltséghez csatlakoztatja, az
helyrehozhatatlan rongélodast okozhat a kész(ilékben,
és a garancia eresztéséveI&ér.
Amennyiben hosszabbit6 kabelt hasznal, gy6z6djén
meg arrol, hogy az foldelt legyen, megfeleld névleges
aramerdsséggel (16 A) rendelkezzen, és teljesen ki

IePyen huzva.

«Teljesen tekerje le a hélézati vezetéket a foldelt
aljzathoz val6 csatlakoztatas el6tt.

« A készliléket csak rendeltetésszer(ien hasznalja.

« Annak csokkentése érdekében, hogy a géznyilason
kidramlo6 forrd vizhez érjen, minden hasznalat el6tt
ellendrizze a kesztiléket, ugy, hogy kozben eltartja a
testétdl, a g6z gomb megnyomasaval.

«Ezt a készuléket hasznalhatjak 8 éves vagy anndl
idésebb gyermekek, illetve csokkent csdkkent fizikai,



érzékszervi, vagy mentalis képességekkel rendelkezd,
vagy kell6 tudassal és beldtdssal nem rendelkezd
személyek is, ha az emlitett személyek a biztonsagukért
felel6s, a késziilék biztonsé?(os hasznélatanak madjaval
és az esetleges veszélyekkel tisztaban lévd személ
felligyelete alatt &llnak, vagy ilyen személytél kapta
utasitast a berendezés hasznélatara vonatkozdan.
Gyerekek ne jatsszanak a késziilékkel. Feltgyelet nélkil
ck;yermekek nem végezhetik a késziilék tisztitasat és

arbantartasat.

«Soha ne hlzza a vezetéknél fogva az elektromos
aljzatbdl vald kihuzasra; ehelyett a csatlakozddugot

fog{?, amikor kihuzza a haldzati aljzatbdl.

Ne a%yja, hogy a vezeték forro feliiletekhez vagy éles
szélekhez érjen. Teljesen hagyja kihilni a készuléket,
mielGtt elrakja. Tarolasnal lazan tekerje a vezetéket a
készulék kore.

« Mindig huzza ki a késziiléket az elektromos aljzatbdl,
amikor vizet tolt bele, vagy kiriti tisztitashoz, amikor
levesz, vagy visszahelyez tartozékokat, és amikor nem
hasznalja.

- Legyen nagyon dvatos a késziilék hasznalata kozben a
forro géz kibocsatasa miatt.

«Ne mukodtesse a késziiléket sériilt vezetékkel, vagy
ha leesett, vagy barmilyen modon sériilt. Az dramiites
veszélyének elkeriilése érdekében soha ne szerelje
szét, és ne probalja megjavitani a készuléket. Vigye a
legkdzelebbi szakszerviz kdzpontba bevizsgalds vagy
javitas céljabol. A nem megfelel6 visszaszerelés vagy
javitas tlzveszélyt, dramitést vagLy személyi sériilest
okozhat a készulek hasznalata kdzben.



« Fokozott odafigyelésre van szUkséﬂ, ha a késziiléket
gyermekek haszndljak, illetve ha a készlléket
gyermekek mellett hasznaljak.

+Soha ne hag?/ja a késziiléket felligyelet nélkil, amikor
a haldzati aljzathoz van csatlakoztatva. A késziilék
tarolasa el6tt, kihuzas utan kérjlk, varjon, amig lehdilt
(korulbelul 1 6ra).

« A forrd fém vagy muanyag részek, forré viz vagy g6z
me%(érintése égési sérulést okozhat. Le%(yen ovatos,
amikor g6zzel mikodd készuléket Urit ki. Forro viz
lehet a tartalyban.

« Amennyiben hosszabbitd vezetékre van szlikség, 16 A
amperes vezetéket hasznaljon. A kevesebb amperrel
rendelkez vezeték tlzveszélyt vagy aramitést
okozhat a tulmelegedés miatt. Ugyeljen arra, hogy ugy
helyezze el a vezetéket, hogy ne lehessen lehuzni, vagy
benne megbotlani.

« Az dramiités elleni védelem érdekében ne meritse a
késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

«Ne irdnyitsa a g6zt mas személyekre, allatokra, vagy
olyan ruhdra, amelyet éppen viselnek.

« Ezt a berendezést nem hasznalhatjak olyan személyek
(gyermekeket is beleértve), akik csokkent fizikai,
érzékszervi vaggl szellemi képességekkel rendelkeznek,
vagy nem rendelkeznek kell6 belatassal és tudassal,
kivéve azt az esetet, ha az emlitett személyek a
biztonsagukért felel6s személy felligyelete alatt allnak,
vagy ilyen személytdl kaptak utasitast a berendezés
hasznalatdra vonatkozdan. A gyerekeket szemmel kell
tartani, hogy ne jatsszanak a kesztilékkel.



«Ha nem a gyarté éltal mellékelt vagy javasolt
alkatrészeket hasznal, akkor az aramutést vagy
személyi sértiléseket okozhat.

« A készlléket stabil fellileten kell pihentetni. Amikor a
készuléket az alapra helyezi, ellendrizze, hoga(y stabil
legyen az a fellilet, amelyre az alapot helyezték.

«Ne haszndlja a késziiléket, ha az leesett, vagy lathato
sérilések vannak rajta, vagy szivarog.

« Hasznalat el6tt ellendrizze a halozati vezetéket, hogK
nem kopott vagy sériilt-e. Ha az elektromos vezeté
megsérUIt, az aram{ités megel6zése érdekében a cserét
kizarolag szakszerviz kdzpontba vigye a veszélyek
elkeriilése érdekében.

« Csak az IFU-ban felsorolt vizkdmentesitd készitményt
hasznaljon.

Az els6 hasznalatbavétel elott
« A készlilék elsé hasznélatanal némi flst vagy artalmatlan szag keletkezhet, vagy kis részecskék
johetnek ki a készilékbdl. Ez nem befolyésolja a késziilék hasznalatat, és gyorsan megszinik.

Milyen vizet hasznaljon?

« A késziilék csapvizzel vald hasznalatra késziilt.

Amennyiben kemény a viz, akkor keverjen 6ssze 50% csapvizet 50% forralt, demineralizlt vizzel.
Soha ne hasznaljon adalékokat tartalmazo vizet (keményitd, parfiim, aromatikus anyagok,
lagyité stb.), vagy kondenzvizet (példaul szaritdgépbdl, hiitdszekrényekbdl, [égkondicionalokbol
szarmazo vizet, esdvizet). Ez a viz szerves hulladék anyagokat vagy olyan asvanyi anyagokat
tartalmaznak, amelyek hé hatasa alatt koncentrélédnak, frocskdlnek, barna elszinezédést
okoznak, vagy a késziilék id6 el6tti elhasznalddasat okozzak.

ORIZZE MEG EZEKET AZ
UTASITASOKAT!



HIBAELHARITAS

Probléma: Lehetséges okok Megoldasok
Nincs g6z. A késziilék nincs Ellenérizze, hogy a késziilék
bekapcsolva. megfeleléen van-e csatlakoztatva.
Majd nyomja meg a be/ki gombot,
a késziilék ellilsé oldalan lévé
mikodésjelzé lampa felgyullad.
A tdml6 tomodott. Ellenérizze, hogy a témlé nincs-e
behajlitva vagy elcsavarodva.
Nincs viz a viztartalyban. Kapcsolja ki a készUléket, és toltse fel
a viztartalyt.
A g6z még nincs kész. A késziilék a bekapcsolas utan kb. 45
masodperccel kezd g6zt kiadni.
Alacsony A g6z6l6ben vizkd Lasd a vizkémentesité folyamatot
gdézaramlas. képzddott, mert nem (Tisztitas fejezet).
oblitette ki rendszeresen.
A toml6 tomaédott. Ellendrizze, hogy a tomlé nincs-e
behajlitva vagy elcsavarodva.
Nincs viz a viztartalyban. Kapcsolja ki a készlléket, és toltse fel
a viztartalyt.
Viz aramlik ki Kondenzviz van a Soha ne haszndlja a g6z616t vizszintes
a g6zkiereszt6é tomldben. helyzetben. Tartsa fligg6legesen a
nyilasokon. tomlét, és varjon, amig a kondenzviz
visszatér a g6zol6be.
A g6z6l6nek A g6z6l6ben vizkd Lasd a vizkémentesité folyamatot
hosszabb idé kell a képz6édott, mert nem (Tisztitas fejezet).
felmelegedéshez, és/ | vizkémentesitette
vagy fehér részecskék | rendszeresen.
jonnek beldle.

A KORNYEZETVEDELEM AZ ELSO!

® A késziilék értékes nyersanyagokat tartalmaz, amelyek visszanyerheték vagy

Ujrahasznosithatdk.

2 Adja le a készliléket a helyi 6nkormanyzati hulladékgyjté telepen.



SVARIGI DROSIBAS
NORADLJUMI

«Lietojot So ierici, vienmeér ievérojiet pamata
piesardzibas pasakumus, tostarp turpmak noraditos:

« pirms produkta lietoSanas izlasiet visus noradijumus;

« Sis produkts ir paredzéts izmantosanai iekstelpas tikai
majsaimniecibas vajadzibam. Razotajs neuznemas
atbildibu un garantija neattiecas uz gadijumiem, kuros
ierice tikusi izmantota komercialiem nolGkiem, ir nepareizi
lietota vai nav ievérotas lietoSanas instrukcijas.

- vienmeér iespraudiet ierices baro3anas vadu:

- elektribas kontaktrozeté, kuras sprieqgums ir 220V —
240V,

-iezeméta elektribas kontaktrozete.

Ja barosanas vads tiek iesprausts kontaktrozeté ar

neatbilstosu spriegumu, iericei var izraisit neatgriezeniskus

bojajumus un garantija var zaudét spéeku.

Ja izmantojat mainstravas tikla pagarinataju,

parliecinieties, vai tas ir piemeérots stravas stiprumam

(16A), vai tam ir kontaktrozete ar zeméjumu, un vai tas

ir pilniba izstiepts;

« atritiniet barosanas vadu pilniba pirms to iesprauzat
iezeméta kontaktrozete;

«izmantojiet ierici tikai tai paredzétajai lietosanai;

«lai samazinatu risku saskarties ar karstu udeni, kas
izplust no tvaika atverém, parbaudiet ierici pirms katras



lietosanas reizes, piespiezot tvaika pogu un turot ierici
drosa attaluma no sevis;

« S0 ierici drikst lietot bérni, kas ir vismaz 8 gadus veci,
un personas ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spé&jam vai pieredzes un zinasanu trakumu,
ja tiek nodrosinata to uzraudziba un tam tiek sniegti
noradijumi par ierices drodu lietojumu, ka ari tas
izprot ar ierices lietoSanu saistito apdraudéjumu. Bérni
nedrikst spéléties ar 3o ierici. Bérni nedrikst veikt tas
tirisanu un apkopi bez uzraudzibas;

- atvienojot ierici no elektribas kontaktrozetes, nekad
nevelciet to aiz barosanas vada; atvienojiet ierici, velkot
aiz kontaktdaksas;

« nelaujiet barosanas vadam nonakt saskaré ar karstam
virsmam vai ari raupjam vai asam malam. Pirms
noliekat ierici mala, laujiet, lai ta pilniba atdziest. Pirms
uzglabasanas brivi aptiniet vadu ap ierici;

«iepildot vai iztukSojot no ierices tdeni tirisanas noluka,
ka ari piederumu nonem3anas vai uzlikSanas laika
vai, kad ierici nelietojat, vienmér atvienojiet to no
elektribas padeves;

«ierices lietoSanas laika uzmanieties no tvaikiem, kas
tiek padoti no ierices;

« nedarbiniet ierici ar bojatu barosanas vadu vai, ja ierice
ir nokritusi zemé vai ir bojata. Lai novérstu risku sanemt
stravas triecienu, neizjauciet ierici vai neméginiet to
pasrocigi salabot. Nogadajiet ierici tuvakaja autorizéta
servisa centra, lai veiktu parbaudi un remontu.



Nepareizi samontéta vai salabota ierice var izraisit
ugunsgréeka, elektroSoka vai personu traumu risku
ierices lietosanas laika;

«ievérojiet ipasu piesardzibu, kad ierici lieto vai tas
tuvuma atrodas bérni;

«nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta ir
pieslégta elektrotiklam. Pirms ierices uzglabasanas,
kad ir atvienots tas baroSanas vads, uzgaidiet, kamér
ierice atdziest (@pmeéram 1 stundu);

« Pieskaroties karstam metalam vai plastmasas dalam,
nonakot saskaré ar karstu udeni vai tvaiku, iespéjama
apdedzinasanas. IztukSojot tvaika ierici, rikojieties
uzmanigi. Tvertné vél var bt karsts adens;

«ja ir obligati jaizmanto pagarinatajs, izmantojiet
barosanas vadu ar 16A stravas stiprumu. Vads ar
mazaku stravas stiprumu var izraisit ugunsgréka vai
elektriskas stravas trieciena risku sakara ar parkarsanu.
Raugiet, lai vads tiktu sakartots ta, lai to nevarétu izvilkt
vai paklupt aiz t3;

«lai novérstu elektriskas stravas trieciena risku,
nemerciet ierici ident vai cita Skidruma;

nevérsiet tvaiku pie cilvekiem, dzivniekiem vai
apgeérbu, kas tiek valkats;

«ierice nav paredzéta lietoSanai personam (ieskaitot
bérnus) ar pazeminatam fiziskam, manu vai garigam
spejam vai pieredzes un zinasanu trukumu, ja par
So personu droSibu atbildiga persona nav veikusi
apmacibu vai sniegusi noradijumus sakara ar ierices



lietoSanu. Uzraugiet bérnus, lai tie nespélétos ar ierici.

*nav ieteicams izmantot piederumus, ko nav sniedzis
razotajs, jo tie var izraisit ugunsgréeku, elektroSoku vai
savainojumus;

« iericei ir jaatrodas uz stabilas virsmas. Novietojot ierici
uz tas pamatnes, virsmai, uz kuras tiek novietota ierice,
ir jabat stabilai;

«ierici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi zeme, ja ir
redzamas bojajuma pazimes vai, ja no ierices radusies
udens noplude;

- pirms lietoSanas parbaudiet, vai elektriskas stravas
vadam nav nodiluma vai bojajumu pazimes. Ja
elektriskas stravas vads ir bojats, tas ir janomaina
autorizéta servisa centra, lai izvairitos no briesmam;

« neizmantojiet atkalkosanas lidzek|us, kas nav noraditi
lietoSanas pamaciba (LP).

Pirms pirmas lietosanas reizes
« Lietojot ierici pirmo reizi, no tas var izplust neliels dimu daudzums vai nekaitiga smaka, vai ari
izdalities neliels daudzums siku dalinu. Tas neietekmés ierices lietoSanu un atri izzudis.

Kadu udeni izmantot?

«JUsu ierice ir paredzéta izmanto$anai kopa ar krana tdeni.
Ja Gdens ir |oti ciets, sajauciet 50 % krana Gdens kopa ar 50 % demineralizéta tdens.
Nekad neizmantojiet tdeni, kas satur piedevas (cieti, smarzas, aromatiskas vielas, mikstinatajus
utt.), vai kondensata deni (pieméram, Gdeni no velas zavétaja, Gdeni no ledusskapja, ideni no
gaisa kondicionésanas iekartas, lietus tideni). Sis idens satur organiskos atkritumus vai vielas, kas
karstuma ietekmé koncentréjas un izraisa idens nopltdi no ierices, tas iekrasosanos brana krasa
vai priekslaicigu nolietosanos.

SAGLABAJIET $0S
NORADIJUMUS



PROBLEMU NOVERSANA

Probléma

lespéjamie iemesli

Risinajums

Nav tvaika.

lerice nav ieslégta.

Parbaudiet, vai ir pareizi iesprausts
ierices barosanas vads. Péc tam
nospiediet ieslégsanas / izslégsanas
pedali, un iedegsies stravas indikators,
kas atrodas iericei priek$pusé.

Nosprostota $|utene.

Parbaudiet, vai nav saliekta vai
savijusies slatene.

Udens tvertné nav tdens.

Izslédziet ierici un piepildiet Gdens
tvertné adeni.

Tvaiks vél nav gatavs.

lerice saks padot tvaiku aptuveni 45
sekundes péc tas ieslégsanas.

Zema tvaika plasma.

Jasu tvaika iericé ir
uzkrajies kalkakmens, jo
ierice nav regulari skalota.

Izlasiet informaciju par atkalkosanas
procesu (punktu par tirisanu).

Nosprostota s|Gtene.

Parbaudiet, vai nav saliekta vai
savijusies s|Gtene.

Udens tvertné nav adens.

I1zslédziet ierici un piepildiet Gdens
tvertné adeni.

Udens plast cauri
tvaika galvinas
atverem.

Slatené radies kondensats.

Nekad neizmantojiet tvaika ierici, tai
atrodoties horizontala stavokli. Turiet
slateni vertikali izstieptu un uzgaidiet,
lidz kondensétais Gdens atgriezas
atpakal tvaika iericé.

Tvaika ierice uzkarsé
vai izmet baltas
dalinas pécilgaka
laika.

Jasu tvaika iericé ir
uzkrajies kalkakmens,
jo ierice nav regulari
atkalkota.

Izlasiet informaciju par atkalkosanas
procesu
(punktu par tirisanu).

VIDES AIZSARDZIBA PIRMAJA VIETA!

@ Jasu ierice satur vértigus materialus, kurus iespéjams atgat un utilizét.

2 Nogadajiet ierici vietéja sadzives atkritumu savaksanas punkta.




SVARBIOS SAUGOS
INSTRUKCLJOS

«Naudodami savo buitinj prietaisa, visada laikykités

pagrindiniy atsargumo priemoniy, jskaitant Sias:

- Prie$ naudodami prietaisg perskaitykite visg instrukcija.

«Sis gaminys skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas

neatsako ir garantija netaikoma, jeigu prietaisas

naudojamas komerciniams tikslams, netinkamai arba

nesilaikant Sios instrukcijos.

« Savo prietaisg visada junkite:

-1220-240V jtampos elektros lizdg;

-] izeminta elektros lizda.

Prijunge prietaisa prie kitokios jtampos elektros lizdo,

galite jj nepataisomai sugadinti ir bus panaikinta

prietaiso garantija.

Jeigu naudojate pailginimo kabelj, jis turi bati tinkamos

specifikacijos (16 A), jzemintas ir pilnai istiestas.

« Pries prijungdami prietaisg prie jzeminto elektros lizdo,
pilnai iSvyniokite maitinimo jtampos laida.

« Prietaisg naudokite tik pagal jo numatyta paskirt;.

«Kad sumazintuméte nusiplikymo karstais garais
i$ prietaiso angy pavojy, kiekvieng karta pries
naudodami jj patikrinkite, laikydami toliau nuo saves
ir paspausdami gary mygtuka.

« Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys,
kuriy sumazéje fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebéjimai,



arba kuriems triiksta patirties ir ziniy, jeigu juos priziuri
kiti asmenys ir jie apmokyti saugiai naudotis prietaisu
bei supranta su juo susijusius pavojus. Vaikams
negalima Zaisti su prietaisu. Be suaugusiyjy priezitros
vaikai negali prietaiso valyti ir tvarkyti.

«Niekada nebandykite prietaiso atjungti nuo elektros
lizdo traukdami laida; nuo lizdo reikia atjungti paémus
ir traukiant uz kistuko.

« Maitinimo jtampos laidas neturi liesti jkaitusiy pavirsiy
ar SiurksCiy ir astriy briauny. Pries prietaisg padédami
leiskite jam visiSkai atvesti. Laikykite laisvai apsuke
laidg aplink prietaisa.

« Prietaisg visada atjunkite nuo elektros jtampos, kai
i ji pilate ar is jo iSpilate vandenj, kai prijungiate ar
atjungiate priedus ir kai nenaudojate.

« Naudodami prietaisg saugokités purskiamy garu.

« Prietaiso nenaudokite, jei jo maitinimo jtampos
laidas pazeistas arba prietaisas buvo numestas ar
pazeistas. Kad sumazintuméte elektros smugio pavojy,
nebandykite prietaiso ardyti ar remontuoti. Tikrinkite
ir remontuokite artimiausiame techninés priezilros
centre. Prietaisg neteisingai surinkus ar suremontavus,
jis gali uzsidegti, galite patirti elektros smugj ar
susizaloti.

«Reikia atidZiai priziuréti, kai prietaisa naudoja vaikai
arba jis naudojamas salia jy.

«Niekada prietaiso nepalikite be priezitros, kai jis
jjungtas | elektros lizda. Pabaige darba prietaisa



atjunkite nuo elektros lizdo ir nepadékite, kol jis
neatveés (apie 1 valanda).

« Galite nusideginti paliete jkaitusias metalines ar
plastikines dalis, vandenj ar garus. Blkite atsargus
tustindami vandens talpg. Joje gali bati jkaitusio
vandens.

« Jeigu batinai reikia pailginimo kabelio, jis turi bati 16
ampery klasés. Mazesnés sroves specifikacijos kabelis
gali jkaisti ir uzsidegti bei sukelti elektros smugj. Reikia
bati atsargiems ir laidg patiesti taip, kad uz jo niekas
neuzklitty ir nepargriuty.

«Kad nepatirtuméte elektros smugio pavojaus,
nemerkite prietaiso j vandenj ar kitg skystj.

« Nekreipkite gary srauto j Zmones, gyvinus ar dévimus
drabuZius.

«Sis jrenginys neskirtas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus), kurie turi fizine, jutimine arba protine negalia,
neturi patirties arba Ziniy, nebent uz jy sauguma
atsakingas asmuo juos priziuri arba jiems yra nurodyta
kaip naudoti jrenginj. Vaikus reikia priziuréti, kad jie
nezaisty su prietaisu.

«Nerekomenduojama naudoti kity nei gamintojo
pateikty priedy, nes gali kilti gaisras, galite patirti
elektros smugj ar susizaloti.

«Prietaisg reikia palikti ant stabilaus pavirsiaus. Kai
prietaisa dedate ant jo pagrindo, dékite ant stabilaus
pavirsiaus.



« Prietaiso negalima naudoti, jeigu jis buvo numestas,
jeigu matomi jo pazeidimai arba i$ jo prateka vanduo.

«PrieS naudodami patikrinkite prietaiso laidg, ar
nesusidévéjes ir nepazeistas. Jeigu pazeistas maitinimo
jtampos laidas, dél saugumo jj reikia pakeisti jgaliotame
techninés priezilros centre.

«Nenaudokite kity kalkiy $alinimo priemoniy, nei
nurodytos Sioje instrukcijoje.

Prie$ naudojant pirma karta

« Prietaisg naudojant pirma karta, gali pasklisti damy ar kity nekenksmingy kvapy, arba prietaisas
gali paskleisti smulkiy daleliy. Tai neturi jtakos prietaiso veikimui ir greitai iSsiskaidys.

Kokj vandenj naudoti?
«| §j prietaisa galima pilti buityje naudojama vandentiekio vanden;.

Jeigu jusy vandentiekio vanduo labai kietas, sumaisykite jj santykiu 1:1 su vandeniu, i$ kurio
pasalintos druskos.

Niekada nenaudokite vandens su priedais (krakmolu, kvapais, aromatinémis medziagomis,
minkstikliais ir pan.) ar kondensacinio vandens (pavyzdziui, vandens i$ skalbiniy dziovintuvy,
Saldytuvy, oro kondicionavimo jrenginiy ar lietaus). Siame vandenyje yra organiniy medziagy
atlieky ar mineraly, kurie kaitinami gali jusy prietaisg jskelti, nudazyti rusva spalva arba jis
anksciau laiko susidéves.

SAUGOKITE SIAS
INSTRUKCLJAS



GEDIMY NUSTATYMAS IR SALINIMAS

Problemos Galimos priezastys

Sprendimai

Néra gary Prietaisas nejjungtas.

Patikrinkite, ar prietaisas tinkamai
jjungtas. Po to paspauskite jjungimo
ir isjungimo svirtele: turi uzsidegti
maitinimo jtampos indikatorius
prietaiso priekyje.

Uzsikimsusi zarnelé.

Patikrinkite Zarnele, ar ji neuzlenkta ir
neuzsikim3usi.

Vandens bakelyje neliko
vandens.

Atjunkite prietaisa nuo maitinimo
itampos ir jpilkite vandens j bakelj.

Garai dar nejkaite.

Prietaisas garus pagamina pragjus
mazdaug 45 sekundéms po jo
jjlungimo.

Mazas gary srautas Jasy garintuve susikaupé
kalkiy, nes jos reguliariai
nevalytos.

Zr. kalkiy $alinimo procediira (valymo
skyrius).

Uzsikim3usi zarnelé.

Patikrinkite Zarnele, ar ji neuzlenkta ir
neuzsikimsusi.

Vandens bakelyje neliko
vandens.

Atjunkite prietaisa nuo maitinimo
jtampos ir jpilkite vandens j bakelj.

1S gary purskimo Zarneléje kondensavosi
angy béga vanduo vanduo.

Gary jtaiso niekada nenaudokite
horizontalioje padétyje. Istiesta
Zarnelé turi bati vertikalioje padétyje:
palaikykite taip, kad vanduo grjzty j
garintuva.

Garintuvui reikia Jasy garintuve susikaupé
daug laiko, kad kalkiy, nes jos reguliariai
ikaisty, arba jis nevalytos.

iSpurskia baltas

daleles.

Zr. kalkiy 3alinimo procediirg (valymo
skyrius).

APLINKOS APSAUGA SVARBIAUSIA!

® Jusy jrenginyje yra vertingy medziagy, kurias galima utilizuoti arba perdirbti.

2 Pristatykite jj j vietos atlieky surinkimo punkta.




VAZNA BEZBEDNOSNA
UPUTSTVA

« Prilikom koris¢enja aparata uvek je potrebno slediti
osnovne mere predostroznosti, ukljucujuéi sledece:

« Pre koriS¢enja ovog proizvoda procitajte sva uputstva.

«Ovaj uredaj je namenjen samo za upotrebu u
zatvorenim prostorima u domacinstvu. Proizvodac ne
preuzima odgovornost i garancija se ne primenjuje u
slucaju komercijalne upotrebe, nepropisne upotrebe ili
nepostupanja u skladu sa uputstvima.

« Aparat uvek prikljucite:

- na strujno kolo napona od 220 240 V.

- u uzemljenu strujnu uti¢nicu.

Prikljucivanje na pogresan napon moze da prouzrokuje
trajno ostecenje aparata i ponistavanje garancije.
Ako koristite produzni strujni kabl, uverite se da je
propisno kategorisan (16 A) sa uzemljenjem i da je
potpuno ispruzen.

«Pre prikljuCivanja aparata u uzemljenu uticnicu,
potpuno odmotajte strujni kabl.

« Koristite aparat samo za namensku upotrebu.

«Da biste smanijili opasnost od kontakta sa vru¢om
vodom koja izlazi iz otvora za paru, pre svakog
koriS¢enja proverite aparat, tako $to ¢ete ga drzati dalje
od tela i pritisnuti taster za paru.

«Ovaj proizvod mogu da koriste deca uzrasta od 8



godina i starija, i osobe ogranienih fizickih, ¢ulnih
ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva
i znanja ako su pod nadzorom ili ako su upuéeni u
bezbedan nacin koris¢enja proizvoda i ako su razumeli
opasnosti u vezi sa tim. Deca ne smeju da se igraju
aparatom. Cis¢enje i odrzavanje koje obavlja korisnik
ne smeju da obavljaju deca bez nadzora.

« Za isklju¢ivanje aparata iz strujnog napajanja nemojte
da povlacite za kabl; umesto toga uzmite utikac i
povlaCenjem ga izvucite iz strujne uti¢nice.

« Nemojte dozvoliti da kabl dode u kontakt sa vruc¢im
povrsinama ili hrapavim ili oStrim ivicama. Pre
odlaganja aparata, sacekajte da se aparat potpuno
ohladi. Prilikom odlaganja omotajte kabl labavo oko
aparata.

« Uvek iskljucite aparat iz strujnog napajanja, kada ga
punite vodom ili kada ga praznite, kada istite aparat,
uklanjate ili postavljate pribor i kada ne koristite aparat.

«Budite oprezni prilikom koris¢enja aparata zbog
ispustanja pare.

« Nemojte da koristite aparat ako je kabl ostecenili ako je
aparat paoili ako je ostecen. Da biste izbegli strujni udar,
nemojte da rastavljate aparat i nemojte da pokusavate
popravljati aparat. Odnesite aparat u najblizi ovlasceni
servisni centar zbog pregleda i popravki. Neispravno
ponovno sastavljanje ili neispravna popravka moze
da prouzrokuje opasnost od pozara, strujnog udara ili
povreda osoba tokom koris¢enja aparata.



« Za aparate koje koriste deca ili koji se koriste u blizini
dece neophodan je blizak nadzor.

«Nemojte nikada da ostavljajte aparat bez nadzora
kada je priklju¢en na strujno napajanje. Pre odlaganja
aparata posle njegovog isklju¢ivanja iz strujnog
napajanja, saCekajte da se aparat ohladi (oko 1 Cas).

« MoZe da dode do nastanka opekotina usled dodirivanja
vru¢eg metala ili vrudih plasti¢nih delova, vruce vode
ili pare. Budite oprezni prilikom praznjenja aparata na
paru. U rezervoaru moze da se nalazi vru¢a voda.

« Ako je potreban produzni kabl, treba koristiti kabl
od 16 A. Kabl kategorisan za manju amperazu moze
da rezultira rizikom od pozara ili strujnog udara usled
pregrevanja. Treba voditi racuna da se kabl postavi
na nacin da ne postoji moguénost od povlacenja ili
saplitanja.

« Zbog zastite od rizika od strujnog udara, nemojte da
potapate aparat u vodu ili druge tecnosti.

«Nemojte da usmeravate paru prema osobama,
zivotinjama ili odedi koju nosite.

«Ovaj aparat nije predviden da njim rukuju osobe
(uklju¢uju¢i decu) ogranicenih fizickih, ¢ulnih ili
mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i
znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna za
njihovu bezbednost kojaim je prethodno dala uputstva
o nacinu koriS¢enja aparata. Nadgledajte decu da biste
se uverili da se ne igraju aparatom.



* Ne preporucujemo korlscenje pribora koji je drugacm
od pribora koji j je preporucio proizvodac, jer to moze
da rezultira pozarom, strujnim udarom ili telesnim
povredama.

« Aparat je potrebno staviti na stabilnu povrsinu. Prilikom
stavljanja aparata na postolje, uverite se da je povrsina
na koju je postavljeno postolje stabilna.

« Aparat ne sme da se koristi ako je pao, ako na njemu
postoje vidljivi znakovi ostecenja ili ako curi.

« Pre upotrebe proverite da li na strujnom kablu postoje
znakovi istrosenosti ili oste¢enja. Ako je strujni kabl
oStecen, treba da ga zameni ovlasceni servisni centar
da bi se izbegla opasnost.

« Nemojte da koristite proizvode za uklanjanje kamenca,
koji su drugaciji od proizvoda navedenih u uputstvu za
upotrebu.

Pre prve upotrebe
« Prilikom prvog koriS¢enja aparata moze da dode do stvaranja dima ili bezopasnog mirisa ili do
otpustanja malih koli¢ina Cestica. To nece imati uticaj na koris¢enje aparata i brzo ¢e da nestane.

Kakvu vodu je potrebno koristiti?

«Vas aparat je namenjen za koris¢enje vode iz slavine.

Ako je voda veoma tvrda, pomesajte 50% vode iz slavine i 50% demineralizovane vode iz boce.
Nemojte nikada da koristite vodu koja sadrzi aditive (skrob, parfem, aromati¢ne supstance,
omeksivace, itd.) ili kondenzovanu vodu (na primer vodu iz masina za susenje vesa, vodu iz
frizidera, vodu iz klima-uredaja, ki$nicu). Ta voda sadrzi organske otpadne materijale ili minerale,
koji se koncentrisu pod uticajem toplote i koji prouzrokuju prskanje, smeda obojenja ili
prevremeno starenje aparata.

SACUVAJTE OVA
UPUTSTVA



OTKLANJANJE SMETNJI

Problemi

Mogudi uzroci

Resenja

Nema pare.

Aparat nije ukljucen.

Proverite da li je aparat propisno
priklju¢en na strujno napajanje. Zatim
pritisnite pedalu On/Off i ukljucice

se svetlosni indikator napajanja na
prednjoj strani aparata.

Crevo je blokirano.

Proverite da i je crevo savijenoili
uvijeno.

U rezervoaru za vodu
nema vode.

Iskljucite aparat i napunite rezervoar
za vodu.

Para jos$ nije spremna.

Aparat ¢e da proizvede paru oko 45
minuta posle ukljucivanja.

Para slabo struji.

U parnom sistemu se
nataloZio kamenac, jer nije
redovno ispiran.

Pogledajte postupak uklanjanja
kamenca (odeljak Ci¢enje).

Crevo je blokirano.

Proverite da li je crevo savijeno ili
uvijeno.

U rezervoaru za vodu
nema vode.

Iskljucite aparat i napunite rezervoar
za vodu.

Voda curi kroz otvore
glave za paru.

U crevu ima kondenzata.

Nemojte nikada da koristite parni
sistem u horizontalnom polozaju.
Drzite crevo ispruzeno vertikalno i
sacekajte da se kondenzovana voda
vrati u parni sistem.

Parnom sistemu
treba puno vremena
za zagrevanje i/ili
parni sistem izbacuje
bele cestice.

U parnom sistemu se
natalozio kamenac, jer nije
redovno uklanjan.

Pogledajte postupak uklanjanja
kamenca (odeljak Cis¢enje).

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE JE NA PRVOM MESTU!

® Vas aparat sadrzi vredne materijale koji mogu da se ponovo koriste ili recikliraju.

2 Ostavite ga na obliznjem mestu za prikupljanje otpada iz domacinstva.




DOLEZITE
BEZPECNOSTNE POKYNY

« Pri pouzivani vasho spotrebita sa musia dodrziavat
zdkladné bezpecCnostné opatrenia, vratane
nasledovnych:

«Pred pouzitim tohto vyrobku si precitajte vietky
pokyny!

«Tento vyrobok je ur¢eny len pre vnutorné pouzitie
v domacnosti. Za akékolvek komeréné poutzitie,
nevhodné pouzitie alebo nedodrzanie pokynov
vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost a zéruka
nebude platit.

«Vzdy zapojte spotrebic:

- do elektrickej siete s napatim od 220V do 240 V.

- do uzemnenej elektrickej zasuvky.

Pripojenie na nespravne napdtie méze sposobit
nenapravitelné Skody na zariadeni a zrusi platnost
vasej zaruky.

Pri pouziti sietového predlZzovacieho kabla
skontrolujte, i ma spravny menovity vykon (16 A) s
uzemnenim a je Uplne rozmotany.

« Pred pripojenim do zasuvky s ochrannym kontaktom
celkom rozmotajte napajaci kabel.

« Pouzivajte tento spotrebic len na urCeny ucel.

«Aby sa znizilo riziko kontaktu s horucou vodou
vystupujucou z parnych prieduchov, pred kazdym



pouzitim skontrolujte spotrebic tak, Ze ho podrzite
smerom od tela a stlacite tlacidlo pary.

«Tento spotrebi¢ mozu pouzivat deti od 8 rokov a
osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak su tieto osoby pod dohladom,
alebo boli riadne poucené o pouzivani spotrebica
bezpecnym sposobom a chdpu mozné rizikd spojené
s jeho pouZivanim. Deti sa nesmu so spotrebi¢om
hrat. Cistenie a Udrzbu nesmu robit deti, ak nie st pod
dohladom dospelej osoby.

« Nikdy netahajte za kabel pre odpojenie spotrebica od
elektrickej siete; miesto toho uchopte zéstréku a tahom
za zastrcku odpojte spotrebic.

«Nenechajte kabel dotykat sa horucich ploch alebo
prist do kontaktu s drsnymi alebo ostrymi hranami.
Pred uloZenim nechajte pristroj Uplne vychladnut. Pri
skladovani obmotajte kdbel volne okolo pristroja.

« Odpojte spotrebic od elektrického napéjania pri plneni
vodou alebo vyprazdnovani pri Cisteni, pri odstrafiovani
alebo prestavbe prislusenstva a ak sa nepouziva.

« Je potrebné byt opatrny pri pouzivani pristroja kvoli
emisiam pary.

« Nepouzivajte spotrebi¢ s poskodenym kéblom, alebo
ak pristroj spadol na zem alebo bol poskodeny.
Aby sa zabranilo riziku Urazu elektrickym prudom,
nerozoberajte a nepokusajte sa opravovat spotrebic.
Odneste ho do najblizSieho schvéaleného servisného



strediska na kontrolu a opravu. Nespravne zmontovanie
alebo oprava moze sposobit riziko poziaru, Urazu
elektrickym pridom ¢i zranenie oséb.

«Mimoriadna opatrnost sa vyzaduje, ak sa nejaky
spotrebi¢ pouziva detmi alebo v ich blizkosti.

«Nikdy nenechavajte spotrebi¢ bez dozoru, ak je
zapojeny do elektrickej siete. Pred ulozenim spotrebica
po odpojeni pockajte, kym sa neochladi (asi 1 hodinu).

«M6ze dojst k popaleninam pri dotyku horucich
kovovych alebo plastovych dielov, horucej vody
alebo pary. Davajte pozor pri vyprazdnovani parného
spotrebica. V nadrzi moze zostat horuca voda.

« Ak je nevyhnutne nutné pouzit predlzovaci kébel, musi
sa pouzit 16 A kdbel. Kabel dimenzovany na mensiu
velkost pridu méze znamenat riziko poZziaru alebo
drazu elektrickym prudom v désledku prehriatia. Je
potrebné dbat na to, aby nedoslo k natiahnutiu kabla
alebo k zakopnutiu o neho.

«Pre ochranu pred Urazom elektrickym pridom
neponarajte spotrebic do vody alebo inej tekutiny.

«Nesmerujte paru na ludi, zvierata alebo oblecenie,
ktoré je obleCené.

« Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane deti) so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo rozumovymi
schopnostami, nedostatkom skusenostiaznalosti, ak neboli
oboznamené s pouzivanim pristroja alebo nepracuju pod
dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost. Dozrite
na to, aby sa deti so zariadenim nehrali.



«Pouzivanie iného prislusenstva nez dodaného
vyrobcom sa neodporuca a méze viest k poziaru, Urazu
elektrickym pridom alebo zraneniu osob.

« Pristroj musi byt odkladany na rovny a stabilny povrch.
Ak spotrebi¢ davate na zakladiu, presvedcte sa, Ci je
povrch, na ktorom zakladna stoji, stabilny.

« Spotrebi¢ nepouzivajte, ked spadol alebo su na fiom
viditelné zndmky poskodenia alebo ked netesni.

«Pred pouzitim skontrolujte elektricky kabel na
znamky opotrebovania alebo poskodenia. Ak dojde k
poskodeniu elektrického napajacieho kabla, musi byt
vymeneny v autorizovanom servisnom stredisku, aby
sa predislo akémukolvek nebezpecenstvu.

« Nepouzivajte iné vyrobky na odstrafiovanie vodného
kamena nez uvedené v navode na obsluhu.

Pred prvym pouzitim

«Pri prvom pouziti spotrebica sa moze vytvorit trochu dymu alebo neskodny zapach, pripadne
moze dojst k malému vypustaniu castic. Nema to vplyv na pouzitie spotrebica a tieto prejavy
rychle vymiznu.

Aku vodu pouzivat?

« Vs spotrebic bol navrhnuty tak, aby pouzival vodu z vodovodu.

Ak je vasa voda prilis tvrdd, zmiesajte 50 % vody z vodovodu a 50 % balenej demineralizovanej
vody.

Nikdy nepouzivajte vodu obsahujtcu aditivna (Skrob, parfum, aromatické latky, zmékcovadla atd)
alebo kondenzacnu vodu (napriklad vodu zo susiciek, vodu z chladniciek, vodu z klimatiza¢nych
jednotiek, dazdovui vodu). Tato voda obsahuje organické odpadné materialy alebo mineraly,
ktoré sa koncentruju za pdsobenia tepla a sposobuju prskanie, hnedé zafarbenie alebo predcasné
opotrebovanie vasho spotrebica.

ODLOZTE SITIETO
POKYNY



ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

Problémy

Mozné priciny

Riesenia

Nie je Ziadna para.

Spotrebic nebol zapnuty.

Skontroluijte, ¢i bol spotrebic
spravne zapojeny. Potom stlacte
zap/vyp pedal, kontrolka napajania
nachdadzajuca sa na prednej strane
spotrebica sa rozsvieti.

Hadica bola upchana.

Skontrolujte, ¢i hadica nie je ohnuta
alebo skritena.

Nezostala Ziadna voda vo
vodnej nadrzke.

Vypnite pristroj a napliite nadrzku
na vodu.

Para zatial nie je
pripravena.

Pristroj bude vyrabat paru asi 45
sekund po zapnuti.

Prietok pary je nizky.

Vasa parna zehli¢ka
sa zaniesla vodnym
kamenom, pretoze nebola
pravidelne vyplachovana.

Pozrite si proces odvapnenia
(odstavec o ¢isteni).

Hadica bola upchana.

Skontrolujte, ¢i hadica nie je ohnuta
alebo skritena.

Nezostala Ziadna voda vo
vodnej nadrzke.

Vypnite spotrebic a naplrite nadrzku
na vodu.

Voda preteka
otvormi parnej hlavy.

Dochédza ku kondenzécii
v hadici.

Nikdy nepouzivajte parnu zehlicku
vo vodorovnej polohe. Drzte hadicu
zvisle natiahnutu a pockajte, aZ sa
kondenzovand voda vréti do parnej
zehlicky.

Parna zehlicka sa
dlho zahrieva a/
alebo vytvara biele
Castice.

Vasa parna zehlicka

sa zaniesla vodnym
kamernom, pretoZe nebola
pravidelne odvapnena.

Pozrite si proces odvapnenia
(odstavec o ¢isteni).

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA JE NA PRVOM MIESTE!

® Vas spotrebic¢ obsahuje hodnotné materidly, ktoré mézu byt obnovené, alebo

recyklované.

2 Zaneste ho do miestneho strediska na zber odpadu.



POMEMBNA
VARNOSTNA NAVODILA

« Pri uporabi aparata morate vedno upostevati osnovne
previdnostne ukrepe, vklju¢no z naslednjim:

« Pred uporabo izdelka preberite vsa navodila.

« Izdelek je bil zasnovan le za domaco uporabo v zaprtih
prostorih.V primeru kakrsne koli komercialne uporabe,
neprimerne uporabe ali neupostevanja navodil
proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti, prav
tako pa ni mogoce uveljavljati garancije.

« Aparat vedno prikljucite:

-v omrezni elektri¢ni tokokrog z napetostjo med 220
Vin 240V,

-v ozemljeno elektri¢no vticnico.

Prikljucitev na nepravilno napetost lahko povzroci

nepopravljivo skodo na aparatu, prav tako pa iznici

garancijo.

Ce uporabljate omrezni podaljsek, se prepricajte, da

ima pravilen nazivni tok (16 A) z ozemljitvijo in da je

popolnoma odvit.

« Preden napajalni kabel prikljucite v ozemljeno vti¢nico
ga popolnoma odvijte.

« Aparat uporabljajte samo za predvideno uporabo.

- Da zmanjSate tveganje za stik z vroco vodo, ki izhaja iz
odprtin za paro, aparat pred vsako uporabo preglejte, tako
da ga drzite stran od telesa in pritiskate na gumb za paro.

« Aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢, in
osebe z zmanjsanimi telesnimi, cutnimi ali dusevnimi



sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkusenj in znanja,
¢e so pod nadzorom ali so dobile navodila glede
uporabe aparata na varen nacin, in razumejo tveganja,
povezana z uporabo. Otroci se z aparatom ne smejo
igrati. Cis¢enja in vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci
brez nadzora.

« Nikoli ne vlecite kabla, da bi aparat izkljucili iz elektri¢ne
vtiCnice. Namesto tega primite vtic in ga povlecite ter
tako izkljucite aparat.

« Poskrbite, da se kabel ne bo dotikal vrocih povrsin ali
da bi priSel v stik z grobimi oziroma ostrimi robovi.
Preden aparat shranite naj se popolnoma ohladi. Pri
shranjevanju kabel ohlapno ovijte okoli aparata.

- Kadar aparat polnite z vodo oziroma ga praznite pri
¢isCenju, pri odstranjevanju ali ponovnem namescanju
dodatkov in kadar ni v uporabi, aparat vedno izkljucite
iz elektricnega napajanja.

« Pri uporabi aparata bodite previdni zaradi izhajanja
pare.

«Aparata ne uporabljajte, Ce je poSkodovan kabel
oziroma Ce vam je aparat padel ali je poskodovan. Da
se izognete tveganju za elektricni udar, aparata ne
razstavljajte ali ga poskusajte popraviti. Za pregled in
popravilo ga odnesite v najblizji pooblaséeni servisni
center. Nepravilno ponovno sestavljanje ali popravilo
lahko pri uporabi aparata povzrocita tveganje za pozar,
elektri¢ni Sok ali poskodbe oseb.

- Ce kateri koli aparat uporabljajo otroci oziroma ga
upgrabljate blizu otrok, je treIJoa poskrbeti za skrben
nadzor.



«Kadar je aparat prikljuen v elektricno omrezje, ga
nikoli ne pustite brez nadzora. Preden aparat shranite,
potem ko ste ga izkljucili iz napajanja, pocakajte, da se
ohladi (priblizno 1 uro).

« Dotikanje vrocih kovinskih ali plasti¢nih delov, vroce
vode ali pare lahko povzroci opekline. Pri praznjenju
parnega aparata bodite previdni. V rezervoarju se
lahko nahaja vroca voda.

«Ce aparata nikakor ne morete uporabljati brez
podaljska, morate uporabiti kabel, ki je grajen za
nazivno jakost toka 16 A. Uporaba kabla, ki je grajen
za nizjo Jakost toka, lahko povzroci tveganje za pozar
ali elektri¢ni udar zaradi pregrevanja. Posebno skrb
namenite napeljavi kabla, ki naj bo taksna, da ga
ne morete povledi oziroma se na njem ne morete
spotakniti.

« Za zas(ito pred tveganjem za elektricni udar aparata ne
potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« Pare ne usmerjajte v ljudi, zivali ali oblacila, v katera so
obleceni ljudje.

«Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no
z otroki), ki imajo zmanjsane fizitne, senzoricne ali
duSevne zmogljivosti ter nimajo dovolj izkusenj ali
znanja, razen Ce jih pri uporabi aparata nadzorujejo in
usmerjajo osebe, odgovorne za njihovo varnost. Otroci
naj bodo ves ¢as pod nadzorom, da zagotovite, da se z
aparatom ne bodo igrali.

«Uporaba dodatnih prikljuckov, razen tistih, ki jih je
zagotovil proizvajalec, ni priporocljiva in lahko povzroci
pozar, elektri¢ni udar ali telesno poskodbo.



« Aparat mora biti names¢en na stabilni povrsini. Ko
aparat namescate na njegovo podnozje, poskrbite, da
je povrsina, na kateri se nahaja podnozje, stabilna.

« Aparata ne smete uporabljati, Ce vam je padel, ¢e ima
vidne znake poskodb ali ¢e pusca.

«Pred uporabo napajalni kabel preglejte za znake
poskodb in obrabo. Ce je elektri¢ni napajalni kabel
poskodovan, ga morajo zamenjati v pooblas¢enem
servisnem centru, da se izognete morebitnim
nevarnostim.

« Za odstranjevanje vodnega kamna uporabljajte samo
izdelke, navedene v navodilih za uporabo.

Pred prvo uporabo
«Pri prvi uporabi aparata se lahko pojavi nekaj dima ali neskodljiv vonj, pride pa lahko tudi do
manjsega izmeta delcev. To ne bo vplivalo na uporabo aparata in bo kmalu prenehalo.

Katero vodo uporabljati?

+Vas aparat je bil zasnovan za uporabo z vode iz pipe.
Ce je vasa voda zelo trda, zmeajte 50 % vode iz pipe in 50 % ustekleni¢ene demineralizirane
vode.
Nikoli ne uporabljajte vode, ki vsebuje dodatke (skrob, diSave, aromati¢ne snovi, mehcalce itd.) ali
kondenzirane vode (na primer vode iz susilnih strojev, vode iz hladilnikov, vode iz klimatskih enot,
dezevnice). Ta voda vsebuje organski odpadni material ali minerale, iz katerih se pod vplivom
vro¢ine ustvari koncentrat, in povzrocajo izmete, rjavo obarvanje ali prezgodnje staranje vadega
aparata.

NAVODILA SHRANITE



ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezave

Mogoci vzroki

Resitve

Ni pare.

Aparat ni vkljucen.

Preverite, da je aparat pravilno
priklju¢en v omrezje. Nato pritisnite
stopalko za vklop/izklop in signalna
lu¢ka za napajanje, ki se nahaja na
sprednjem delu aparata, bo zasvetila.

Cev je blokirana.

Preverite, da cev ni upognjena ali
zvita.

V rezervoarju za vodo ni
vec vode.

I1zklopite napravo in napolnite
rezervoar za vodo.

Para $e ni pripravljena.

Aparat bo zacel proizvajati paro
priblizno 45 sekund po vklopu.

Pretok pare je nizek.

V vasem parnem stroju se
je nakopicil vodni kamen,
saj ga niste redno izpirali.

Glejte proces odstranjevanja vodnega
kamna (poglavje Cis¢enje).

Cev je blokirana.

Preverite, da cev ni upognjena ali
zvita.

V rezervoarju za vodo ni
vec vode.

Izklopite aparat in napolnite rezervoar
za vodo.

Skozi luknje parne
glave tece voda.

V cevi se je nakopicil
kondenzat.

Parnega stroja nikoli ne uporabljajte
v vodoravnem polozaju. Cev drzite
navpi¢no iztegnjeno in pocakajte, da
se kondenzirana voda vrne v parni
stroj.

Parni stroj se dolgo
segreva in/ali pa iz
njega letijo beli delci.

V vasem parnem stroju

se je nakopicil vodni
kamen, saj ga niste redno
odstranjevali.

Glejte proces odstranjevanja vodnega
kamna
(poglavje Cis¢enje).

BODITE POZORNI NA ZASCITO OKOLJA!

® Vasa naprava vkljucuje vredne materiale, ki jih je mogoce ponovno uporabiti
ali reciklirati.

2 Pustite jih na lokalnem zbirnem mestu.




BAMHDbIE UHCTPYKLM NO
TEXHUKE BE3OIMACHOCTU

« [Tpn ncnonb3oBaHMK Npubopa BCerga cnenyet cobniopatb
OCHOBHble Mepbl MPEAOCTOPOXKHOCTM, B TOM UMCTe:

« [pounTaiTe BCe MHCTPYKLMM Nepes UCronb30BaHNEM 3TOrO
n3penus.

«N3penne npeaHasHayeHO TONbKO pAnA  6GbITOBOroO
NpYMeHeHNA BHyTPY NomelLLeHs. [Tpon3soguTenb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTW B CAlyuasX UCMOMb30BaHUA M3LeNnna B
KOMMePYECKIX LIenAX, CMOMb30BaHIA €70 He N0 Ha3HAUYeHMIo
WM C HapyLUEHNEM HCTPYKLWI, Ha Takie Cyyan rapaHTua
He pacnpOCTpaHAETCA.

« [pnbop AOMKEH NOAKMIOYATHLCS:

- B CETb NUTaHUA C HanpsxeHnem ot 220 B 1o 240 B;

- B 323eMJIEHHYI0 SNEKTPUYECKYI0 PO3ETKY.

MMopKnoYeHIe K CETU C HEMPABIIbHBIM HAMPSXKEHIEM MOXKET
HeobpaTVMbIM 06pPa3oM NOBPeaUTb NPUOOP 1 aHHYNMPYeT
BaLLIYy FrapaHTmIo.

[Mpu NCnonb30BaHNM SNEKTPOYLMHUTENA YAO0CTOBEPLTECH B
TOM, YTO OH PACCUMTaH Ha OMYCTUMOE 3HaueHIe Toka (16 A),
MMeeT 3a3eMsieHme U NMOHOCTbIO PacrpaBlieH.

[1ONHOCTBbI0O  pacKpyTUTe LWHYP MNUTaHUA Mepea
NOAKMIOYEHNEM K 3a3EMIIEHHO PO3ETKE.

« Vicnonb3yiite nprbop TONMbKO N0 Ha3HAYEHNHD.

« Y100bI CHU3UTb PUCK KOHTAKTa C FOpAYEN BOAO, BbIXOAALLE
yepe3 NapoBble OTBEPCTSA, NPoBepATe Npubop nepen
KaXabIM WCMONb30BaHNEM, AepXa ero Ha 6e3omacHom
PaCCTOAHMM OT TeNa U HAXXMMasA KHOMKY Nofaum napa.



« YCTPOCTBO MOrYT WCMOAb30BaTh AETU OT 8 NeT 1 amua
C OTPAHWYEHHbIMI QU3NYECKMU, CEHCOPHBIMA WA
YMCTBEHHbIMIA CMIOCOOHOCTAMY, @ TaKxe MpW OTCYTCTBI
OMbITa WA 3HaHWIA, MPX YCOBIAW, YTO OHI HAXORATCA NOp
HabMIoEHNEM UV MPOVHCTPYKTUPOBaHbI 00 UCMONb30BaHIN
npubopa 6e3onacHbiM CNocoboM, 11 3HAKOT O BO3MOXKHON
onacHoCTu. [letam 3anpeLyaeTca urpatb ¢ nprbopom. YncTka
1 yXOZ 3a NP1OOPOM MOTYT OCYLLECTBAATLCA AETHMM TONbKO
nog NPYCMOTPOM B3POCITbIX.

« Hukorpa He TAHKTe 3a Kabenb, 4Tobbl OTKNOUNTL Nprbop OT
NEKTPNYECKOW PO3ETKIA; BMECTO 3TOrO BO3bMUTECH 3@ BUTIKY
W NOTAHWUTE, YTOObI OTCOEANHNTD BINKY ANA OTKMIOYEHNS
npubopa.

« He ponyckaitTe, 4tobbl LUHYP Kacanca ropaumx NoBEPXHOCTEI!
WK COMPUKAcanca ¢ rpydbIMI nav ocTpbIMI Kpaami, [laiTe
nprbopy OCTbITb, Mpexe Yem ybpaTb €ro Ha XpaHeHue.
HennoTHO HamoTalTe LWHYP Ha NPUOOP Npu XPaHeHNK.

« Bcerpa oTKnI0yaiiTe NPMOOP OT INEKTPOCETV NPV 3aMONHEHNN
BOZOW MMM OMIOPOXHEHIN, NP YACTKE, CHATIAM NN YCTAHOBKe
aKCeccyapoB, a Takxe Korga nprbop He Mcronb3yeTcs.

« CnepyeT NposBNATb OCTOPOXHOCTL Ny paboTe ¢ Nprbopom
B CBA3Y C BbIXOLOM rOpAYEro napa.

« He ncnonb3yite nprnbop ¢ NoBPeXAeHHbIM LUHYPOM, UK
ecnv npnbop ynan unn bbin noBpexaeH. Ytobbl 136exatb
prCKa NOPAXEHNA NEKTPUYECKIIM TOKOM, He pa3bupaitTe
1 He MbiTaiTeCb PEMOHTIPOBATL MPUOOP CAMOCTOATENBHO.
OTHecuTe ero B bnvKkaiillee aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHDIN
LIEHTP 419 ANarHOCTVKW 1 peMoHTa. HenpaBunbHasa cbopka
WA PEMOHT MOXET Bbi3BaTb PUCK MOXapa, MOpaXeHMs



NEKTPUYECKIM TOKOM WAK TPaBMbl NPY CMOMb30BaHNN
npubopa.

« Heobxogum TLaTenbHbIN MPMCMOTP B CNyyae CNonb30BaHA
npurbopa AETbMI MW PATOM C HUMM.

« JanpelLaetca ocTaBNATb Nprbop 6e3 BHUMaHNA, Korga OH
MOJKMIoYeH K anekTpoceT. Mepeg Tem kak yopatb npubop
Ha XpaHeHie, Nocse OTKIIOYEHMA OT 3M1EKTPOCETU JjaiTe emy
OCTbITb (OKOJ0 Yaca).

«[Tpn KOHTaKTe C ropAYMMK MeTananYecKUmMin Unn
NNacT1KOBbIMI [eTanAMK, ropAYei BOAON UM NapOM MOXHO
nony4nTb OXOr. byabTe OCTOPOXHbI MPY OMOPOXHEHUN
MapoBOro YCTPOICTBA. B pe3epByape MOXeT bObiTb ropAyas
BOZa.

« Ecnn ecTb HeobX0aMMOCTb B MCONb30BAHN YLIMHIATENS,
TO JOMKeH ObITb MCMONb30BaH YANMHNTEND C HOMHANbHBIM
TOKOM 16 A. YonmHuTenb, pacCunTaHHbIN Ha MEHbLLYIO Ciy
TOKa, MOXET MPMBECT K BO3rOPaHMI0 VN MOPaXeHWio
3NeKTPUYeCKMM TOKOM M3-3a neperpesa. Heobxogumo
PacnonoXmTb yANUHITENb TakiM 06pa3oM, uTobbl He 6bino
pUCKa BbiePHYTb €ro C/y4ailHo 1 He CMIOTKHYTLCA 00 Hero.

« [InA npeoTBpPALLEHNA NOPaXEHUA SNEKTPUYECKIIM TOKOM He
rorpy»atte Nprbop B BOAY 11 NPOYNe XIBKOCTI.

« He Hanpasnante CTpylo napa Ha Miofen, XNBOTHbIX UK
OfEX[ly, KOr[la OHa Ha HUX HaJeTa.

«[lpnbop He npedHasHaueH ANA MCMONb30BaHWA NULAMA
(B TOM uncie 4eTbMi) C OrpaHNYEHHBIMIA PU3NYECKIMY,
CEHCOPHBIMI AN YMCTBEHHBIMIA CIOCOBHOCTAMY, @ TakxKe
NPV OTCYTCTBWW Y HWX OMbITA W 3HaHWIA. T LA MOTyT
nonb3oBaTbCA NpMOOPOM TOMABKO MOA HabnlogeHnem
nnbo nocne Toro, Kak OygyT MPOMHCTPYKTUPOBaHbI 00



NCMoNb30BaHWM NPKUOOPaA NULIOM, OTBETCTBEHHBIM 3 MX
6e30macHocTb. CneauTe, uToObl AETU HE UrPani C MPUOOPOM.

« He pekomeHayeTca 1cnonb3oBaHme NPUHAANEXHOCTEN, He
MOCTaBNAEMbIX MPOW3BOAUTENEM, 3TO MOXET NPUBECTM K
BO3rOPaHYI0, MOPAKEHNIO SMEKTPUYECKIM TOKOM MW TPABME.

« [pnbop [OMKEH CTOATb Ha YCTONUMBOI NOBEPXHOCTM. CTaBs
npubop Ha MOfCTaBKy, yOennTeCh, UTo NMOBEPXHOCTb, Ha
KOTOPOW HaXOAMTCA NOACTaBKa, yCTONUMBA.

« [Tprbopom Henb3A NoNb30BaTbCA, ECIN OH YMan WK e
MPUCYTCTBYIOT BIZMMbIE NPU3HAKM MOBPEXAEHNS, N eCNn
OH NPOTeKaeT.

« [lpoBepbTe WHYP NEKTPONUTAHIA Ha HaNuMe NPU3HAKOB
N3HOCa WK NOBPEXAEHNA Nepes 1Cnonb3oBaHueM. Ecnm
Kabenb NiTaH1A NOBPEX/EH, Er0 HEOOXOANMO 3aMEHUTD B
CePTUOMLIMPOBAHHOM LIEHTPE TEXHUYECKOTO 00CTYKIBaHNS,
YyTOObI MPEJOTBPATUTL OMACHOCTb.

« He ncnonb3yiite apyrvie cpeactsa ond yaaneHua Hakunu,
Kpome TeX, KOTopble MpuBefeHbl B PYKOBOACTBE MO
3KCnTyaTaLum.

lMepen nepBbiM NCNonb3oBaHUEM

«Mpy NepBOM 1CNoNb30BaHMI MPYGOPa U3 HEFO MOXET BbINTY HEBOMbLIOE KONMYECTBO AbIMa N
6e3BpeaHbIi 3anax, Unn HeBONbLLON BbIBPOC YaCTULL. ITO HIKAK He MOBANAET Ha paboTy npubopa
11 BbICTPO NCUE3HET.

Kakyio Boay cnepyet ucnonbsosarb?

« Mpnbop paccumntaH Ha 1CNoNb30BaHe BOAONPOBOAHOI BOAbI.
Ecnv Bawa Bopa oueHb KecTKas, CMellaiiTe BOAOMPOBOAHYK W OyTbiIMpPOBaHHYIO
JemMiHepan30BaHHyIo BOAy B COOTHOLLIEHIM 50/50.
Hukoraa He ncrionb3yiie Boay ¢ fo6aBKamu (Kpaxman, AyXi1, apoMaTiyecKue BelecTsa, CMArYUTeni
V1 T. ) U KOHAEHCAT (Hanpumep, BoAy U3 CyLUIMIbHBIX MaLLH, XONOANIbHIKOB, KOHANLIMOHEPOB,
AOXAeBylo BOAy). JTa BOfa COAEPXMUT OpraHnyeckne OTXOAbl VAW MUHEpanbl, KOTopbie
KOHLIEHTPYPYIOTCA NOpA AEICTBIEM TeMa 1 Bbi3bIBAIOT NOABNEHIIE NATEH, KOPUUYHEBYIO OKPaCKy i
npexaeBpeMeHHOe cTapeHue nprbopa.

COXPAHUTE 3TY UHCTPYKLIUIO



YCTPAHEHUE HEUCTNIPABHOCTEN

Mpobnembl

Bo3mOXHble NpuymHbI

Cnocobbl ycTpaHeHnsa

Her napa.

Mpu6op He 6bin
BKITIOYEH.

Y6enuTtecb, 4to Npubop NpaBuIbHO
NOAKIIOYEH K CETW. 3aTeM HaXXMUTe
nepeknioyarens Bkn./Bbikn., 3aroputca
VHAVKATOPHas NIamMna NuTaHus,
pacrionoxeHHas Ha nepegHei naHenm
npubopa.

Hapywena

NPOXOAMMOCTb LWIaHra.

Y6ennTech, UTo WNAHT He 3anyTaH U He
CKPYYEH.

B 6auke HeT BOADI.

BbIK/lOUMTE YCTPOWNCTBO 1 HanenTe Boay
B 6ayoK.

Map eLe He roTos.

Mpunbop 6yaeT Nnpon3BoanUTb Nap
npubnn3uTENBLHO Yepes 45 ceKyHA nocne
BKJIIOYEHNS.

Mopaua napa oveHb
Mana.

B otnapusatene
CKOMMnach Hakumb, Tak
KaK ero He NpombIBany
perynapHo.

Cm. pazgen o6 ynaneHun Hakvunu (pasgen
«QuncTkan).

HapyuweHa

NPOXOANUMOCTb LWaHra.

Y6epuTech, UTO WNAHT He 3anyTaH 1 He
CKpYyYeH.

B 6auke HeT BOfbI.

BbikntounTe Nnpubop 1 HanenTe Boay B
6ayoK.

Yepes oTBepcTunA B
NapoBOM corijie Teuet
BOAa.

B wnaHre obpasosanca
KOHAeHcaT.

Hukorga He ncnonb3yiiTe oTnapveatenb
B FOPV30HTa/IbHOM MONOMEHNN.
MopepsnTe WNaHT CTPOro BEPTUKaIbHO 1
nojoXauTe, NoKa KOHAEHCaT BepHeTCA B
oTnapusaTtenb.

OTnapwuBatenb Aonro
HarpeBaeTca u/vnu
BblbpacbiBaeT 6enble
YacTmubl.

B otnapusatene
CKONMNach Hakumb, Tak
Kak ero He MpombIBanu
perynapHo.

CMm. pa3gen o6 yaaneHunmn Hakunu (pasgen
“OuncTka”).

SALLUTA OKPYKAIOLLE CPE[bI - 3TO BAXKHO!

® Mpubop copepXuUt 6oMbLIOE KOMMYECTBO MAaTepuasnos, MPUTOAHbIX K
NOBTOPHOMY UCMO/b30BaHMIO UMK NepepaboTKe.

2 Mo oKkoHYaHWMK cpoKa cnybbl Nprbopa caaiTe ero B MyHKT Nprema Ans

nocnepyiouei nepepaboTku.




IHCTPYKLLII 3 TEXHIKW
BE3MEKU

«lig 4ac BMKOpPWCTaHHA npunagy 3aBXAgu cCnig
[OTPVMYBATVCb OCHOBHYIX 3aM06iXKHIX 3aX0ZiB, 30KpeMa:

« [pounTanTe BCi IHCTPYKLUil Nepes BUKOPUCTaHHAM LibOro
BMpPOOY.

« Llen npunag npr3HayeHnin BUKKOYHO Ana nobyToBOro
BMKOPUCTaHHA B NPUMILLEHHI. Y BUNaAKy KOMepLIMHOTO
3aCTOCYBaHHA, HENPaBWIbHOrO BUKOPUCTAHHA abo
HEeAOTPUMAHHA IHCTPYKLIN 3 eKcnyaTaLlii BAPOOHNK He
Hece BiANOBIfaNbHOCTI i rapaHTiA He Oyae AiNCHOL.

« 3aBXaK nigKntovanTe npunag;

-y Mepexy XvBneHHs 3 Hanpyroto Big 220 B no 240 B,
-y 3a3eMJ1eHY eNeKTPUYHY PO3ETKY.

IIKMIOYEHHA JO Mepexi 3 HeBIANOBILHO Hanpyrow

MOXe CNPUYMHUTY MOLIKOKEHHA Npunagy, Ha Ake He
MOLIMPIOBATMETbCA FaPaHTIA.
AKLLO BMKOPUCTOBYETHCA MOJOBXKYBAY, NepeKoHanTecs,
WO BiH Ma€ JOCTATHi HOMiHaNbHUI cTpyM (16 A) i
3a3eMNIeHHA; Kabenb nofoBxXyBaya Ma€ OyTI MOBHICTIO
PO3MPAMAEHNN.

«[TOBHICTIO pO3MOTalTe LWHYP XWBNEHHA nepej
NiSKNOUYEHHAM [0 3a3eMIEHOT PO3ETKM.

« BukopucToByITe Npunag TiNbKI 3a NPU3HAYEHHAM.

« LLlo6 3HM3UTK pY3MK KOHTAKTY 3 rapAYo0 BOLOI0, WO
BMXOAMUTb Yepe3 naposi 0TBOPW, NepesipanTe npunag
nepes KOXHVM BMKOPWUCTAHHAM, TPUMAKOYM MO0 Ha
Ge3neyHil BiaCTaHi Bif Tina i HaTUCKaKUM KHOMKY napw.

« Llei npucTpin MOXyTb BUKOPWCTOBYBATU JiTW BiKOM Bif



8 pOKiB i 0c06M 3 06MEXEHUMM Di3NYHUMM, CEHCOPHUMM
abo PO3yMOBVMN MOXNMBOCTAMM, @ TaKOX S0y, WO
He MatoTb BIAMOBIAHOrO JOCBILY Ta 3HaHb, ane e
nig HarnAgom abo nicnA OTPUMAHHA IHCTPYKLIN oo
Ge3neyHoi ekcnyaTayii JaHOro MPUCTPOIO i 3a YMOBU
PO3yMiHHA Hebe3nekw. [liTAM He MOXHa rpaTCA 3 LM
npunagom. [itam 3a60poHeHO uncTuTI | 06CyroByBath
npunag 6e3 HarnAagy AOPOCNVX.

« Hikonu He TArHITb 33 Kabenb, Wob BiAKNUNTY Npynag Big
eNeKTPUYHOI PO3ETKY; 3aMiCTb LibOrO Bi3bMITbCA 3a BUSKY
/ NMOTATHITb, W06 Bia'€AHATV BUNKY ANA BiOKMIOYEHHA
npvnagy.

« He ponyckaiiTe, o6 WHyp TOPKaBCA rapAYKX NOBEPXOHb
abo rpybux um rocTpux Kpais. lMepw Hix npubpaty
npwnag, fanute NOMy MOBHICTIO OXONOHYTU. HewwinbHoO
HaMOTaWTe LUHYP Ha Npunag Ana 36epiraHHs.

« 3aBXAV BigKMOYanTe Npunag Big enektTpomepexi nepes
3aMOBHEHHAM pe3epByapy BOAOK ab0 CMOPOXKHEHHAM,
YNLLEHHAM, 3HATTAM ab0 BCTAHOBJIEHHAM aKCeCyapiB, a
TaKOX KO/ Mpiaj, He BUKOPUCTOBYETBCA.

« [ig Yac KoprcTyBaHHA NpUNagom i 6yt 0bepeXxxHUMM
yepes BUKMZ napu.

« He BuKopucTOBYWTE NpUnag, i3 NOWKOAKEHNUM LUHYPOM,
abo AKwWwo npunag ynas um 6yB nowkomxeHui. o6
YHUKHYTU PU3UKY YPaKEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM,
He po3bupaiiTe Ta He Hamaramtecs PEMOHTYBATY
npunag, BigHeciTb Oro B HANGAMXKUNIA ABTOPU30BAHNAN
CEPBICHUA LeHTP A4 LiarHOCTUKMA Ta PEMOHTY.
HenpaBunbHa 36ipka abo peMOHT MoXe NpK3BeCTU A0
MOXeXi, YPaKEHHA ENEKTPUYHIM CTPYMOM abo TpaBMM
nig Yac BUKOPUCTAHHA NpUnagy.



« HeobxigHnin peTenbHWiA Harnag y pasi BUKOPUCTaHHS
npunagy nopyu i3 girbMu.

» 3a60pOHeHO 3anmLwaTy 6e3 yBaru npunag, NigKIoYeHni
[0 enekTpomepexi. [eplu HiX Nprbpati Npunaa y micue
36epiraHHs, NicNA BUMKHEHHA 3 efleKTpoMepexi aaiTe
IOMy OXONOHYTI (MPUOAN3HO roayHY).

- TopKaHHA rapAunMx MeTaneBux abo MNACTUKOBUX
AETanein, KOHTAKT i3 rapAayoto Bofo abo napot Moxe
NpK3BeCTM 0o onikiB. byabte 0bepexHi, 3nn1Batoun Boay
3 pe3epByapy BignaptoBaya. Y pesepsyapi Moxe OyTu
rapsva Boga.

« fIKWIO HeobXiaHMI NOJOBXKYBAY, C/lifi BAKOPUCTOBYBATU
WHYp i3 HoOMiHanbHUM cTpymom 16 A. LHyp,
PO3Pax0BaHI Ha MEHLLY Cuiy CTPyMY, MOXe NPU3BeCTY
[0 3aliMaHHA ab0 YpaXeHHA enekTPUYHUM CTPYMOM
yepe3 neperpis. HeobxigHO PO3TaLlyBaTh LUHYP TaKUM
YMHOM, L6 HE NOTArHYTY 33 HbOTO | HE CRITKHYTUCA.

« [InA 3an06iraHHA ypaXKeHHI0 eNeKTPUYHIM CTPYMOM He
3aHypioTe Npunag y Bogy Ta iHLi PiguHN.

« He Cnig HanpaBnAaTy CTPYMiHb Mapy Ha I0Lev Ta TBAPWH,
HIKOM He BignaptonTe ofar 6e3nocepeaHbo Ha NOAWHI.

«Llen npunag He nNpu3Ha4YeHO /19 BUKOPUCTAHHA
0cob6amu (30Kpema AITbMU) 3 OOMEXEHUMI PI3NUHUMU,
CEHCOPHMMK ab0 PO3YMOBUMU MOXNMBOCTAMY, a
TaKOX 0Cobamu, AKi He MatoTb [OCBIAY UM 3HaHb LOAO
KOPUCTYBaHHA LM NPUIagoM, OKPIM BUMALKIB, KOMK
ocobw, BignosiganbHi 3a IxHi0 6e3neky, HarnAawTb
3a HMK abo nonepenHbo MPOIHCTPYKTYBanM ix Wopo
BMKOPUCTaHHA npunagy. He ponyckaute, wob gitm
rpannca 3 Npuagom.



«He pekomeHAyeTbCA BUKOPUCTAHHA aKcecyapis, WO
He NOCTaBNATLCA BUPOOHMKOM. Lle Moxe npu3secTu
[0 3alIMaHHA, YPAXKEHHA eNEKTPUYHUM CTPYMOM abo
TPaBMyBaHHS.

«[lpunag mae cToATU Ha CTinKin noBepxHi. CTaBnAuw
npwvnag Ha nigcraBKy, nepekoHanTecs, WO NoBepXHA, Ha
AKIN CTOITb NiACTaBKa, CTiNKa.

« [punag He MOXHa BMKOPUCTOBYBATH, AKLLO BiH YrasB,
AKLLO HAABHI BUAMMI 03HAKM NOLIKOPKEHHS, ab0 AKLLO
BiH NMPOTIKaE.

«[lepeBipTe LWHYpP XMBNEHHA Ha O3HaKM 3HOCY abo
MOLIKOAXKEHDb MEepes BUKOPUCTaHHAM. AKLWO Kabenb
KUBNEHHA MOLIKOKEHO, Oro HEOOXiHO 3aMiHMTK B
cepTUdiKOBaHOMY LIEHTPI TEXHIYHOTO 0OCNYroBYyBaHHS,
106 3anobirt Hebe3neLl.

« He BKOPUCTOBYWTE NPOJYKTY ANA BULANEHHA HAKWMY,
KpiM HaBeAEHMX B IHCTPYKLjl 3 ekcnyaTauil.

ﬂepen nepwmnm BUKOPUCTaHHAM

«Tlig yac nepLioro BMKOPUCTaHHA Mpuiady BiH MOXe BWAABATW HEBENMKY KinbKiCTb AvUMY un

HeLWKIANMBIIA 3anax, abo MoXe MaTi MiCLie HEBENMKNI BUKIE YaCTUHOK. Lle Hisik He BNanHe Ha
po6oTy Npuiagy i UBNAKO 3HUKHE.

Ky Bogy cnip BUKopuctoByBaTu?

«[punag po3paxoBaHmin Ha BUKOPUCTaHHA BOJOMPOBIAHOI BOAW.
fIKLO BaLla Bofja Ay»Ke XOPCTKa, 3milLiaiiTe BOZONPOBIAHY i OyTunboBaHy AemiHepani3oBaHy Bogy B
cniBBigHOLLEHHi 50/50.
Hikonu He BuKoOpMCTOBYITe Bofy 3 A06aBKami (Kpoxmanb, Maphymu, apoMaTuuHi PeUYoBUHY,
nom'aKLLYBayi i T. fi.) a0 KOHAEHCAT (HanpuKnag, BOAY i3 CyLIMNbHUX MaLUMH, XONOANUIbHIKIB,
KOHAULioHepiB, fOLLOBY BOAly). LA Boga MicTUTb opraHiuHi Bigxoay abo MiHepany, siki KOHLEHTPYIOTbCA
nig pi€to Tenna i BUKAMKaloTb MOABY MNAM, KOPUYHeBe 3abapBneHHs abo nepeayacHe CTapiHHA
npunagy.

3BEPEXITb IO IHCTPYKLIIO



YCYHEHHA HECMPABHOCTEN

HecnpasHictb

Moxnusi npu4nHmn

Cnoco6u BupilleHHA

Hemae napw.

Mpwnag He BBIMKHEHO.

MepesBipTe, UM NpaBKNbHO NpUnag
nig'eaHaHo [0 Mepexi. [NoTim HaTUCHITL
nepemmKay BMVKaHHA/BUMUKaHHSA,
iHOMKaTOP »KVBNEHHA Ha NepeaHin
YaCTUHI Npunagy 3acBiTUTLCA.

Mapa He NpoxoAuTb Yepe3s
LUNAHT.

MNepekoHawTecs, WO WnaHr He
neperHyTu1in Ta He NepeKkpyYeHuii.

Y pesepsyapi Hemae Boan.

BuMKHITb NpycTpilt i 3anuiiTe Boay B
pesepayap.

Mapa wie He rotoBa.

Mpunag BupobnATMMe Napy NprénnsHo
yepes 45 cekyHf NicnA BBIMKHEHHS.

Cnabkuii cTpymiHb
napu.

Y Bignaptosaui
HaKOMUUMBCA HaKUM,
TOMy O Npunag He Gy
CBOEYACHO OYMLLEHWNIA.

[IvB. po3pin Npo B1AaneHHA Hakuny
(po3gin «OumnLEHHS»).

Mapa He NpoxoanTb Yepe3
LUNaAHT.

MepekoHanTecs, WO WiaHr He
neperHyTuii Ta He nepeKpyYeHuii.

Y pe3sepsyapi Hemae Boan

BUMKHITb Nnpunag i 3anuiite Bogy B
pesepsyap.

HarpiBaeTbcA Ta/
a60 BMKMaae 6ini
YaCTUHKN.

HaKOMMUMBCA HaKu,
TOMY LU0 Npunag He Gy
CBOEYACHO OUMLLIEHUIA.

Yepes otBOpPU B Y wnaHry yTeopusca Hikonu He BUKOpUCTOBYTE Bignaptosay

naposomy coni KOHJleHcaT. Y FOPU30HTaIbHOMY MOSIOXKEHHI.

BignaptoBaya Teue MoTprmarite WnaHr PoO3TArHYTAM

BOAa. BEPTUKaNbHO Ta lodeKalTecs, AOKM
KOHAEHcaT NoBepHeTbCA Y Bianapiosay.

Bignaptosau gosro Y Bignaptosaui [IvB. po3pin Npo B1AaneHHA Hakuny

(po3gin “OunieHHs”).

NOJBAMO NPO 3AXUCT AOBKUINA!

® Mpwvnag MicTUTb BENVMKY KiNbKicTb MaTepianis, AKi MOXyTb 6yTn nepepobneHi
a60 NOBTOPHO BUKOPUCTaHI.

< 3paiiTe NOro B MiCLIEBMIA MYHKT NPUINOMY BTOPUHHOT CPOBUHW.




ARAHAN PENTING
KESELAMATAN

« Apabila menggunakan alat anda, langkah berjaga-jaga
asas haruslah dipatuhi, termasuk yang berikut:

« Baca semua arahan sebelum mengguna produk ini.

« Produk ini telah direka untuk kegunaan domestik saja.
Bagi sebarang penggunaan komersial, penggunaan
yang tidak sesuai atau penggunaanyang tidakmematuhi
arahan, pen?(ilang tidak akan bertanggungjawab dan
jaminan tidak akan diberikan.

« Sentiasa pasang plag perkakas anda:

- ke dalam litar utama dengan voltan antara 220V dan

240V.

- ke dalam soket elektrik yang dibumikan.
Menyambung kepada voltan yang salah boleh
menyebabkan kerosakan yang tidak boleh diperbaiki
kepada perkakas dan akan membatalkan jaminan anda.
Jika anda menggunakan kabel sambungan, pastikan
bahawa kabel sambungan tersebut dibumikan dan
dihulurkan dengan sepenuhnya.

« Bersantai kord kuasa sepenuhnya sebelum memasang
ke dalam soket yang dibumikan.

« Guna alat ini untuk penggunaan yang disyorkan sahaja.

« Untuk mengurangkan risiko tersentuh air panas yang
terkeluar daripada lohong wap, periksa alat sebelum
penggunaan setiap kali dengan menjauhkannya dari
padan semasa memegang dan mengendalikannya.

« Perkakas ini boleh digunakan oleh kanak-kanak yang

=
]



berumur lebih daripada 8 tahun serta orang yang
mempunyai keadaan fizikal, deria atau mental yang
berkurangan, atau yang kurang berpengalaman dan
berpengetahuan, hanya jika mereka diawasi atau diberi
arahan mengenai penggunaan perkakas ini mengikut
cara yang selamat dan jika mereka memahami segala
bahaya yang berkenaan. Kanak-kanak tidak harus
bermain dengan perkakas itu. Pembersihan dan
penyelarasan tidak boleh dijalankan oleh kanak-kanak
tanpa pengawasan.

« Jangan tarik kord untuk mencabut perkakas daripada
soket elektrik; sebaliknya, genggam dan tarik plag untuk
memutuskan sambungan pada plag untuk mencabut
perkakas.

« Jangan biarkan kord menyentuh permukaan panas atau
bersentuhan dengan tepi yang kasar atau tajam. Biarkan
perkakas menyejuk dengan sepenuhnya sebelum
disimpan. Gelung tali dengan longgar di sekeliling
perkakas ketika penyimpanan.

« Sentiasa putuskan sambungan perkakas dari bekalan
elektrik semasa mengisi atau mengosongkan dengan
air apabila pembersihan, ketika mengeluarkan dan
pasang balik aksesori dan apabila tidak digunakan.

« Berhati-hati semasa menggunakan perkakas kerana ia
mengeluarkan stim panas.

- Jangan menggunakan alat yang mempunyai kord
yang rosak atau jika alat telah jatuh atau rosak.
Untuk mengelakkan risiko kejutan elektrik, jangan
membuka atau cuba membaiki perkakas. Hantarkan
ke pusat perkhidmatan terdekat yang diluluskan untuk



pemeriksaan dan pembaikan. Pemasangan semula atau
pembaikan secara tidak betul boleh mengakibatkan
risiko kejutan elektrik apabila alat digunakan.

«Pengawasan ketat adalah diperlukan bagi apa-apa
perkakas yang digunakan oleh atau berhampiran
kanak-kanak.

«Jangan biarkan perkakas tanpa dijaga apabila
ia bersambung dengan sesalur kuasa. Sebelum
menyimpan perkakas, sebaik ia dicabut, sila tunggu
sehingga ia menjadi sejuk (lebih kurang1 jam).

« Kelecuran boleh berlaku akibat tersentuh bahagian
logam yang panas, air panas atau wap. Berhati-hati
semasa mengosongkan perkakas stim. Kemungkinan
terdapat air panas di dalam takungan.

« Jika kabel sambungan perlu digunakan, gunakan cord
dengan penarafan ampere 16A. Kord diberi nilai kurang
aliran elektrik boleh mengakibatkan risiko kebakaran
atau kejutan elektrik kerana terlalu panas. Penjagaan
hendaklah diambil untuk menyusun perkataan supaya
ia tidak boleh ditarik atau tersandung.

«Untuk melindungi daripada risiko kejutan elektrik,
jangan rendam perkakas ini di dalam air atau cecair lain.

- Jangan halakan stim pada orang atau haiwan, atau
menggunakan alat stim ke atas pakaian yang sedang
dipakai oleh orang.

« Peralatan ini tidak boleh digunakan oleh seseorang
(termasuk kanak-kanak) yang mempunyai kurang
keupayaan fizikal, deria atau mental, atau kurang
pengalaman dan pen?etahuan, melainkan mereka

telah diberikan penyeliaan atau arahan mengenai



penggunaan alatan tersebut oleh seseorang yang
bertanggungjawab ke atas keselamatan mereka. Kanak-
kanak perlu diawasi untuk memastikan mereka tidak
bermain dengan perkakas ini.

«Penggunaan lekapan aksesori selain daripada yang
disediakan oleh pengeluar tidak disyorkan boleh
mengakibatkan kebakaran, kejutan elektrik atau
kecederaan peribadi.

« Perkakas mesti diletakan pada permukaan yang stabil.
Apabila meletakkan perkakas di atas tapaknya, pastikan
permukaan di mana tumit diletakkan adalah stabil.

« Perkakas tidak boleh digunakan jika ia telah terjatuh, jika
terdapat tanda-tanda kerosakan atau jika ia bocor.

« Periksa kord kuasa elektrik untuk tanda dan haus atau
kerosakan sebelum digunakan. Jika kord kuasa elektrik
rosak, ia mesti di(iantikan di pusat servis yang diluluskan
untuk mengelakkan sebarang bahaya.

- Jangan gunakan produk penanggal kerak yang lain
daripada yang dinyatakan dalam IFU.

Sebelum pengggunakan pertama

+ Apabila anda menggunakan perkakas ini pada kali pertama, ia akan mengeluarkan sedikit asap atau
bau yang tidak berbahaya atau mungkin terdapat pelepasan zarah kecil. Ini tidak akan menjejaskan
penggunaan perkakas dan ia akan hilang dengan cepat.

Apakah jenis air patut digunakan?

« Perkakas anda telah direka bentuk untuk menggunakan air paip.
Jika air anda adalah sangat keras, campurkan 50% air paip dan 50% air suling botol.
Jangan menggunakan bahan tambahan air yang mengandungi (kanji, minyak wangi, bahan-bahan
aromatik, pelembut, dan lain-lain), atau air pemeluwapan (contohnya air dari mesin pengering, air
dari peti sejuk, air dari unit penyaman udara, air hujan). Air ini mengandungi bahan-bahan buangan
organik atau mineral yang mengakibatkan pengeluaran haba, pewarna coklat atau mengakibatkan
penuaan pra-matang atas perkakas anda.

SIMPAN ARAHAN INI



PENYELESAIAN MASALAH

Sebab-sebab yang

Masalah mungkin Penyelesaian
Tiada stim. Perkakas tidak Pastikan perkakas diplagkan dengan
dihidupkan. betul. Seterusnya, tekan butang Buka/

Tutup, lampu penunjuk pada bahagian
hadapan perkakas akan bernyala.

Hos tersumbat.

Pastikan hos tidak bengkok atau
berpintal.

Tangki air sudah
kehabisan air.

Tutup perkakas dan isikan tangki air.

Stim belum sedia.

Perkakas akan mengeluarkan stim lebih
kurang 45 saat selepas ia dihidupkan.

Aliran wap adalah
rendah.

Steamer anda
mengadungi kotoran
kerana ia tidak kerap
dicuci.

Melihat menyahkerak proses (perenggan
Pembersihan).

Hos tersumbat.

Pastikan hos tidak bengkok atau
berpintal.

Tangki air sudah
kehabisan air.

Tutup perkakas dan isikan tangki air.

Air mengalir melalui
lubang-lubang di
kepala alat stim.

Terdapat pemeluwapan
di dalam hos.

Jangan menggunakan alat stim dalam
kedudukan mengufuk. Pegang hos
secara menegak dan tunggu sehingga air
memeluwap kembali ke alat stim.

Alat stim mengambil
masa yang lama untuk
memanas dan/atau
mengeluarkan partikel
putih.

Alat stim anda

mempunyai kerak kerana

ia tidak dibersihkan
secara kerap.

Melihat proses pembersihan kerak
(perenggan Pembersihan).

PERLINDUNGAN ALAM SEKITAR TERLEBIH DAHULU!

® Perkakas anda mengandungi bahan-bahan bernilai yang boleh dikitar semula.

< Bawa perkakas ke pusat pungutan sampabh sivik.
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